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РЕФЕРАТ

Тема магістерського дослідження: Робота редактора на телебаченні: трансформація професії.
Обсяг основного тексту: 87 сторінок.
Кількість використаних джерел – 102.
Мета роботи – вивчити сучасні тенденції у трансформації функціонального навантаження професії редактора на телебаченні та класифікувати нові види назв посад, відповідно до обов’язків редактора.

Для досягнення мети дослідження ми виконали такі завдання: 

−
з’ясували трактування поняття «редактор на телебаченні» у сучасному науковому полі;

−
дослідили зміни у роботі редактора різних структурних підрозділів на телебаченні;

– проаналізували функціональні зміни у нових редакторських посадах у час конвергентності;

– систематизували назви редакторських посад, функціональні вимоги до них;

−
провели експертні інтерв’ю із редакторами різних телеканалів.
Об’єкт дослідження: телевізійні редакції (як всеукраїнських, так і регіональних) українських мовників.
Предмет дослідження: функціональні обов’язки редакторів і їх права у традиційних редакціях і нових (трансформованих) структурних відділів телеорганізації. 

Для виконання поставлених завдань у дослідженні застосовані такі методи: аналізу, синтезу, систематизації (теоретичний розділ), моніторинг, порівняльний, опису (практичний розділ), у третьому розділі використано метод інтерв’ю.
Теоретичну основу дослідження складають праці таких українських та закордонних учених: М. Алєксєєва, А. Бакало, Дж. Бінгел, П. Бредшоу, Ш. Вонг Б. Гаймакова, В. Гоян, М. Женченко, А. Захарченко, Н. Зелінська, В. Качкан, І. Кемарська, М. Литвинова, З. Партико, В. Різун М. Тимошик. Використані наукові спостереження І. Бенцал, О. Гусака, М. Закусила, І. Кирия, Е. Огара, Т. Павліченко, І. Побідаш, О. Терханової, О. Тихонової, Ю Фінклера та ін.
Наукова новизна одержаних результатів полягає у комплексному аналізі теоретичних засад роботи редактора на телебаченні та виявленні нових функціональних обов’язків редакторів у конвергентних редакціях українських телемовників, зокрема:
вперше:

– сформовано перелік сучасних різновидів редакторської роботи на телебаченні загалом;

– визначено права і функціональні обов’язки нових редакторських посад на різних етапах телевізійного виробництва;
удосконалено:

– наукові підходи до визначення понять «редактор», «телевізійний редактор»;

– класифікаційні характеристики традиційних посад редактора на ТБ;
набуло подальшого розвитку:

– визначення функцій та кола обов’язків редакторів на телебаченні в час конвергентної трансформації діяльності телемовників; 

– спроба формування класифікаційної сітки професій під час вивчення журналістських посад (зокрема редакторських різновидів) на телебаченні.
Практичне та теоретичне значення одержаних результатів. Матеріали кваліфікаційної роботи магістра можуть бути використані під час подальших наукових розробок; вони сприятимуть підготовці до практичних занять у закладах вищої освіти на профільному факультеті. Одержані результати будуть корисними для тележурналістів-практиків під час професійної діяльності.
Ключові слова: телевізійний редактор, конвергентність, редактор стрічки новин, seo-редактор, веб-редактор, редактор VOD бібліотеки, редактор-агрегатор, редактор-експерт, редактор спільноти.

ВСТУП

Телебачення – Однією зі штатних посад на телебаченні є редактор. Відповідно до «Класифікатора професій 2020» редактор (як напрямок фахової діяльності у ЗМІ) має десять кваліфікаційних видів, зокрема таких: «редактор відповідальний», «редактор з рекламування фільмів», «редактор-перекладач», «редактор літературний», «редактор мультимедійних видань засобів масової інформації», «редактор науковий», «редактор технічний», «редактор художній», «редактор фільмів» та у складі категорії «Письменники, редактори та журналісти» [50]. 

Цілком очевидно, що тут виникає виробнича термінологічна колізія, адже на офіційних сторінка провідних національних мовників у категорії «Вакансії» часто спостерігаємо оголошення щодо потреби в «відеоредакторах» (тобто фахівців з монтажу/ редагування відеоматеріалів) чи «редакторах ефірної служби», «редакторах VOD бібліотеки» чи «провідних редакторах» тощо. 
Якщо із традиційними функціональними вимогами до редактора на телебаченні більш-менш зрозуміло (редагування текстів, написання сценаріїв та підводок для ведучих тощо), то відеоредактор має «обробляти» не лише тексти, а й уміти працювати з різними форматами відео й аудіо, а також редагувати контент (здійснювати монтаж) та розміщувати матеріали в YouTube чи на інших відеоплатформах. Тобто до функціональних обов’язків відеоредактора на каналі відноситься й наповнення сайтів відеоконтентом (нарізка, анонси, випуски, додатковий відеоконтент) та ін.
Невідповідність назв штатних посад і їх функціональних вимог до професії редактора на телебаченні, а також факт розширення фахових обов’язків до редакторської роботи у структурах медіагруп (як того вимагають сучасні трансформаційні процеси) й зумовлює актуальність нашого магістерського дослідження та визначає його мету.

Мета роботи – вивчити сучасні тенденції у трансформації функціонального навантаження професії редактора на телебаченні та скласифікувати різновиди назв посад, відповідно до обов’язків редактора. 

Для досягнення поставленої мети потрібно вирішити такі завдання:

−
з’ясувати трактування поняття «редактор на телебаченні» у сучасному науковому полі;

−
дослідити зміни у роботі редактора різних структурних підрозділів на телебаченні;

– проаналізувати функціональні зміни у нових редакторських посадах у час конвергентності;

– систематизувати назви редакторських посад і функціональні вимоги до них;

− провести експертні інтерв’ю із редакторами різних телеканалів.

Об’єктом дослідження є телевізійні редакції (як всеукраїнських, так і регіональних) українських мовників.

Предмет дослідження: фунціональні обов’язки редакторів і їх права у традиційних редакціях і нових (трансформованих) структурних відділів телеорганізації. 

Методи дослідження ґрунтуються на органічному поєднанні загальнонаукових і практичних їх видів, зокрема таких: аналізу, синтезу, систематизації (теоретичний розділ), моніторинг, порівняльний, опису (практичний розділ), у третьому розділі використано метод опитування. 

Теоретичну основу дослідження складають праці таких українських та закордонних учених: М. Алєксєєва, А. Бакало, Дж. Бінгел, П. Бредшоу, Ш. Вонг, Б. Гаймакова, В. Гоян, М. Женченко, А. Захарченко, Н. Зелінська, К. Капелюшний, В. Качкан, І. Кемарська, М. Литвинова, З. Партико, В. Різун, М. Тимошик та ін. 

У роботі також використані наукові спостереження І. Бенцал, О. Гусака, М. Закусила, О. Кайди, І. Кирия, Е. Огара, Т. Павліченко, І. Побідаш, О. Терханової, О. Тихонової, Ю Фінклера та Н. Черниш.

Наукова новизна одержаних результатів полягає у комплексному аналізі теоретичних засад роботи редактора на телебаченні та виявленні нових функціональних обов’язків редакторів у конвергентних редакціях українських телемовників, зокрема:

вперше:

– сформовано перелік сучасних різновидів редакторської роботи на телебаченні загалом;

– визначено права і функціональні обов’язки нових редакторських посад на різних етапах телевізійного виробництва;

удосконалено:

– наукові підходи до визначення понять «редактор», «телевізійний редактор»;

– класифікаційні характеристики традиційних посад редактора на телебаченні;

набуло подальшого розвитку:

– визначення функцій та кола обов’язків редакторів на телебаченні в час конвергентної трансформації діяльності телемовників; 

– спроба формування класифікаційної сітки професій під час вивчення журналістських посад (зокрема редакторських різновидів) на телебаченн.
Практичне і теоретичне значення дослідження. Матеріали кваліфікаційної роботи магістра можуть бути використані під час подальших наукових розробок; вони сприятимуть підготовці до практичних занять у закладах вищої освіти на профільному факультеті. Одержані результати будуть корисними для тележурналістів-практиків під час професійної діяльності.

Апробація. Основні положення та висновки дослідження були представлені у вигляді доповіді на ХІІІ університетській науково-практичній конференції студентів, аспірантів і молодих вчених «Молода наука-2020» (що проходила у квітні 2020 року у Запорізькому національному університеті). 

За результатами магістерської роботи були опубліковані тези, зокрема такі: Редактор на телебаченні: колізії професії. Збірник наукових праць студентів, аспірантів і молодих вчених «Молода наука-2020»: у 5 т. / Запорізький національний університет. Запоріжжя: ЗНУ, 2020. Т. 3. 120–121.

Структура роботи. Кваліфікаційна робота магістра складається з реферату, вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури та двох додатків. Обсяг основної роботи – 87 сторінок. Список використаної літератури включає 102 найменування (викладених на 10 сторінках).

РОЗДІЛ 1

СТАНОВЛЕННЯ ПРОФЕСІЇ РЕДАКТОРА

1.1 Поняття «редактор» як вид професійної діяльності

Професія редактор, беззаперечно, спочатку з’явилася у редакціях друкованих видань, які з’явилися найпершими як засоби масової інформації. Тому й тлумачення цього поняття часом звужується виключно до цього типу засобів масової інформації. Скажімо, у словнику М. Гетьманця та Л. Михайлина зафіксоване таке: «редактор (від фр. redacteur, від лат. redactus – впорядкований) – спеціаліст, який редагує текст, або керівник періодичного видання, видавничого відділу або відділу в часописі» [16, с. 307]. 
Професорка, завідувачка кафедри «Кіно- і телемистецтва» Інституту журналістики КНУ В. Гоян зазначає, що витоки цієї особливої професії треба шукати у площині пресової та радіомовної журналістики, літературної творчості. Вона погоджується з твердженням Н. Фрольцової, що «… запозичена традиція змінюється, втрачаючи первинний зв’язок з оригіналом, а процес становлення проофільних спеціальностей набуває інноваційного характеру» [18, с. 193; 87, с. 132].

Якщо ж говорити про редагування загалом, то з появою писемності питання такої роботи стала дуже актуальним. Сам термін «редагування» виник у латинській мові в ІІ ст. до н. е. та означав «упорядкування» або «впорядкований». Вже у VI ст. до н. е. в Римі покупці за певну плату могли замовити перевірку книг на відповідність оригіналу. Тоді приведення копії тексту у відповідність до оригіналу називали коректурою, або виправленням. Також у Римі існували певні норми редагування для композиції повідомлень. У римських бібліотеках були посади «префектів», котрі встановлювали перелік книг, які можна читати, та тих, які вилучали з використання як соціально небезпечні [62, с. 39] 

Фахівець з історії становлення редагування як діяльності, професор З. Партико вважає, що на відміну від Риму, в Китаї регламентувалася тема повідомлень, а не їхня композиція. А в Індії було розроблено спеціальне вчення «ріті», яке визначало художню властивість повідомлень. Тож «паростки виникнення редагування почали з’являтися ще в сиву давнину – приблизно в ІІІ-ІІ ст. до н. е.» [61, с. 15].
Натомість українська учена у галузі видавничої справи та соціальних комунікацій, професор Н. Зелінська вважає, що сучасне уявлення про редагування почало формуватися з виникненням книгодрукування. Сучасний редактор – це фахівець, в обов’язки якого входить, не лише майстерно писати, правити, видавати й «просувати» певний вид редакційної продукції, а також, керувати редакційним підрозділом. Сучасний редактор – це індивідуальність, здатна не формально, творчо використовувати свої знання й навики, а щоразу заново розв’язувати професійні завдання з урахуванням унікальності авторського твору. Сучасний редактор має відмінні мовні здібності, може брати участь у всіх організаційних і творчих процесах, пов’язаних із підготовкою і випуском різножанрових текстових повідомлень у різних сегментах масової та спеціальної комунікації [33, с. 4]. 
Однак у лінгвістичних працях, зокрема «Енциклопедії електронних масмадіа» (І. Г. Мащенка) зафіксоване таке тлумачення поняття «редактор»: «а) особа, яка обробляє, виправляє (редагує) чиюсь ефірну роботу, рукопис; б) штатна посада в структурах ТРО (головним чином державних і комунальних) [52, с. 363]. На цьому наголошує й метр редагування як виду творчості, професор З. Партико. Він визнає, що досить часто у визначенні завдань редактора підкреслюється лише два напрями роботи – правка тексту (літературний редактор) і керування телередакцією (головний редактор). Звичайно, наголошує автор «ця діяльність посідає значне місце в роботі будь-якого редактора, але не повинна призводити до втрати «проміжної» ланки, яка в принципі є основною. Адже до обов’язків редактора належить ще й складання тематичного плану програми, визначення найбільш важливих та значущих тем, пошук авторів і цікавих учасників програми. Редактор першим оцінює матеріал і затверджує його» [62, с. 144]. 

На думку вченого П. Куляса, «редагування є потрібною й цікавою справою, <…> редактор повинен усувати всі види помилок: неточності у використанні і подачі фактичного матеріалу, недоліки композиції, логічні, смислові невідповідності відеоряду тексту передачі, стилістичні, орфографічні і пунктуаційні помилки [49, с. 52]. 

Автори навчального посібника з телевиробництва А. Тернова та Т. Захарс [80, с. 62–63] серед журналістських посад виділяють редактора, як особу, яка обробляє, виправляє (редагує) чиюсь ефірну роботу, рукопис; штатну посаду в структурах телерадіоорганізацій (переважно державних, комунальних). Редактор підпорядковується головному редактору; завідувачу редакційно-випускового відділу. Здійснює редагування текстів випусків новин, інформаційно-аналітичних та інших матеріалів, при цьому допомагає авторам програм покращити структуру тексту, стилістику, у доборі термінології, відеонаповненні матеріалів (узгоджує ці рекомендації із виконавцями). 

Вони наголошують, що є «кілька різновидів редакторської роботи на ТК» [80, с. 62–63]. Деякі дослідники вбачають у цій професії не лише літературні, а й організаторські риси. Зазвичай це не тільки робота з текстом, телевізійний редактор у залежності від своїх посадових і функціональних обов’язків (а також типу програми чи формату мовлення телеканалу) планує рубрикацію програми загалом, залучає інших авторів, організовує творчо-виробничий процес на телебаченні в цілому.

Натомість професорка, завідувачка кафедри «Кіно і телемистецтва» Інституту журналістики КНУ В. Гоян у монографії «Журналістська творчість на телебаченні» зазначає таке: «Редакторська праця в усіх типах мовлення має деякі відмінні особливості (технологія редагування програм) та спільні риси (звуко-зорова природа телевізійного твору, візуально-вербальна основа телевізійного видовища). Редактор має це відчувати і добре знати специфіку екранного слова» [18, с. 179].

Тут варто наголосити на думці М. Тимошика, з яким неможливо не погодитися. «Якщо відносно періодичних друкованих ЗМІ та книговидавничої справи можна розмежовувати поняття редактор у вузькому та ширшому розумінні, – зауважує М. Тимошик, то специфіка телебачення вимагає або визначення професії редактора у двох аспектах (за словниковим принципом) або ж суцільного, загального окреслення цієї постаті» [83, с. 46]. 

Як бачимо, у сучасних дослідженнях термін «редактор» трактується досить строкато. На різних тлумаченнях цієї посади у словниках, підручниках, монографіях, наукових публікаціях наголошує й І. Побідаш, він стверджує, що серед визначень є «творчі» (редактор – це людина, яка надуває вітром чужі вітрила) та «наукові» (редактор – той, хто редагує текст; керівник якого-небудь видання). «По-перше, редактор позиціонується як „особа” <…>, „працівник” <…>, „діяч” <…>, „транслятор” <…>, „друг”, „читач” <…>, „критик” <…>, „оцінювач” <…>, „помічник” <…>, „порадник” <…>. Тобто важливими є і професійні, й особистісні характеристики» [66, с. 217].

То ж професія телевізійного редактора є особливою й різнобічною, це і пошук та підбір слова, це особливе редагування тексту відповідно до зображувального й звукового наповнення матеріалу. «Безумовно, це відповідальна творча робота. Фактично без редакторської візи в ефір не вийде жодна програма, отже, телевізійний редактор – це організатор і творець аудіовізуального твору. Питання про частку творчого й організаційного, на наше міркування, не зовсім коректне, оскільки творчу та організаційну складову цієї тележурналістської професії слід розглядати в контексті типологічних і жанрових особливостей телепрограм, у межах яких виконує свої професійні обов’язки телевізійний редактор» [18, с. 179].
Вивчаючи процеси редагування, дозволимо собі зазначити, що цей фахівець займається не тільки обробкою авторських матеріалів, переробляє у відповідний формат того чи іншого засобу масової інформації або книжкового видавництва. До обов’язків редактора належить і така робота, як розподіл авторських завдань і контроль за їх своєчасним і якісним виконанням. Редактор опікується й популяризацією тієї організації, в якій він працює. Саме тому вся інформація, яка проходить крізь редакторське опрацювання, повинна бути актуальною й соціально значущою, точною, грамотно написаною та поданою у відповідному жанрі чи форматі.

Важливими є і професійні, й особистісні характеристики редактора. Звідси й фахові вимоги до редакторської посади в цілому. Їх чітко згрупував у своїй науковій розвідці «Редакторські посади: фахові вимоги та функціональні обов’язки їх носіїв» професор М. Тимошик. У ній він визначив кілька позицій, зокрема такі: загальні вимоги (вища освіта, грамотність, вільне володіння ПК, досвід роботи у друкованих виданнях, з юридичними та бухгалтерськими документами); ділові якості (наполегливість, врівноваженість, самостійність, цілеспрямованість, творчий потенціал, комунікативні та аналітичні здібності); професійні вимоги (вміння організовувати редакційний процес, досвід редагування та оформлення документів, робота з художниками, контакт з інформаційними агенціями, навички макетування, знання іноземної мови); узагальнені фахові вимоги щодо навичок і вмінь (поглиблена гуманітарна освіта, володіння комплексом нормативних дисциплін, високий рівень комп’ютерної «просунутості», порядність та патріотизм) [83, с. 45–48]. 

На цьому наголошує й А. Бакало та М. Литвинова у науковій розвідці «Багатоаспектність поняття «телевізійний редактор»» [3]. Водночас вони відзначають, що структура редакторського складу на телебаченні загалом, за їхніми спостереженнями, має такий вигляд:

· головний редактор; 
· шеф-редактор;

· випусковий редактор;

· літературний редактор.

Проте, академік Академії наук вищої школи України, професор, доктор філологічних наук, завідувач кафедри видавничої справи та мережевих видань факультету журналістики і міжнародних відносин Київського національного університету культури і мистецтв М. Тимошик вважає, що до цього переліку ще варто додати також і художнього та технічного редакторів [84, с. 36]. Професор зазначає, що «головний редактор – це фахівець з редакторською або журналістською освітою, який у цілому визначає видавничу програму і керує всім редакційно-видавничим процесом» [84, с. 38]. І з цим важко не погодитися, адже функціональні обов’язки головного редактора традиційно формуються довкола таких двох основних напрямів його професійної діяльності: творчого та організаційного. 
Редактор ТБ-програм організовує і спрямовує творчий процес її створення. Бере участь у розробці поточних і перспективних тематичних планів, залучає авторів для написання сценаріїв та добирає літературний матеріал як основу для написання сценарію. Бере участь у розробці й затвердженні режисерського сценарію, акторських проб, готує письмовий висновок щодо режисерського сценарію (постановочного проекту), а також анотацію до передачі. Контролює своєчасне і правильне внесення у ТБ- передачу необхідних змін, правок. Бере участь у перегляді відзнятого матеріалу, монтажі, озвучуванні, остаточному прийманні програми. Разом із тим – контролює технологічну схему, плани, графіки підготовки і виробництва ТБ-програм, порядок їх подання та впровадження у виробництво, коректуру; перевіряє достовірність цитат, титрів, ПІП, посад та інших даних, дотримання стандартів, що встановлені у науковій чи нормативній літературі. 
Редактор ТБ-програм готує редакторські паспорти телематеріалів, бере участь у розробці дизайну студії, художньому і технічному оформлені ефіру [80, с. 62–63; 52, с. 363].

Водночас, редактор (на думку В. Лазебного, В. Бакіко, О. Омельянця) – це «той же журналіст, упорядник плану рубрик; опікується підбором авторів, коригуванням сценарію, тексту, відео відповідно до творчих завдань. Існують редактори, що опікуються гостями, публікою, але це здебільшого адміністративна робота. Редактори, що опікуються гостями, зазвичай мають свою картотеку гостей і згідно з тематикою програми запрошують тих, хто для розкриття тієї чи іншої теми, ідеї найбільше підходить. <…> редактор перевіряє сформований кореспондентом сценарій, вносить свої корективи, якщо вважає за потрібне; редактор формує сценарій ефіру, а усі учасники випускаючої групи за допомогою такого ПЗ реалізовують аудіовізуальну версію цього сценарію в ефірі. <…> сценарієм ефіру «керує» відповідальний редактор або режисер-постановник. <…> редактор формує сценарій ефіру, а усі учасники випускаючої групи за допомогою такого ПЗ реалізовують аудіовізуальну версію цього сценарію в ефірі.

Тобто, якщо редактор (або режисер-постановник) вирішують змінити порядок виходу в ефір тих чи інших матеріалів, то за допомогою системи управління контентом, він вносить правки до ефірного рандауну і таким чином система автоматично змінює плейлисти для режисера, асистентів режисера та промтероператорів (суфлерів)» [Лазебний с. 99–142]. Також автори зазначають, що для кожного з проектів сформовано набір шаблонів для створення графічних елементів, стилізованих під цей проєкт. Саме відповідальний редактор заповнює такі шаблони та створює плейлист титрів для асистента, а асистент видає вже готові титри в ефір [50, с. 141].

Низка вчених (В. Різун, В. Карпенко, А. Капелюшний, Н. Зелінська, В. Жадько, Б. Гайдамакова, І. Кемарська, О. Терханова та ін.), що тривалий час досліджували роботу редактора вважають, що вона є незамінною на будь-яких етапах виробництва. Саме редактори є тим «фільтром», що підвищує цінність і якість медіапродукту. О. Тихонова доречно відзначає, що сучасні телеканали «все більше роблять ставку на якість програм, і редактор стає фігурою необхідною. <…> Сьогодні суть професії телевізійний редактор сильно змінилася. До колишніх функцій зараховані нові, які відносять редактора до організатора всього творчого процесу з підготовки передачі: від розробки задуму, підбору авторів і учасників-виконавців до коригування сценарію під час прямого ефіру або його фіксованого варіанту під час монтажу відзнятого матеріалу. <…> Частина колишніх редакторських функцій перейшла до продюсера, який розробляє тему майбутньої програми, знаходить локації (місця) для проведення зйомок, займається відбором спікерів (героїв передачі), обговорює з редактором сценарій майбутнього запису. Редактор враховує і комплекс засобів художнього вираження: технічні можливості камери, електронні спецефекти, монтаж, чому навчається оперативно, якісно і самостійно На ТВ поширена ситуація, коли офіційно не прописаний коло обов'язків посадових осіб – люди, що виконують однакові функції, займають різні посади. У деяких телекомпаніях частина функцій позиції розділена між редактором і продюсером або повністю передана продюсеру [85].
Досліджуючи багатоаспектність редакторської діяльності на телебаченні, вчені А. Бакало та М. Литвинова вважають, що телевізійний редактор – це посадовець, сферою діяльності якого є телебачення, а основним функціональним обов’язком – організація редакційно-видавничого процесу в рамках удосконалення телевізійного продукту – від задуму створення до випуску в ефір. А телевізійне редагування – система виробничих дій у сфері телевізійного мовлення, спрямованих на підготовку матеріалу до виходу в ефір [3].

Не менш важливим аспектом у роботі редактора на телебаченні є з’ясування питання про придатність чи непридатність матеріалу для відтворення на екрані, для показу широкій глядацькій аудиторії. М. Алєксєєва вважає, що специфіка телебачення вимагає від редактора вміння «бачити» написане. В основі практики редагування телевізійних передач має бути універсальний (набагато ширший) підхід. «Текст телевізійної передачі/ сюжету не можна ні створювати, ні правити без урахування змісту відеоряду, тобто характеристики того, що буде в кадрі. Ось чому телевізійному редактору доводиться перевтілюватися й у журналіста, режисера, оператора» [2, с. 68]. 

Кожен формат телевізійної програми чи її жанр (інформаційна, інформаційно-аналітична, аналітична, публіцистична тощо) передбачає дещо відмінні функції редактора програми. «Редактор – особа, без якої неможлива підготовка будь-яких телевізійних програм, зокрема випуску новин, – стверджує А. Дрижак. Саме він визначає головну стратегію програми, її кінцеву мету. Одне з головних завдань редактора – забезпечення якісного мовлення в програмах телевізійних новин. Виконання цієї задачі потребує знання основних принципів та засад побудови такого новинного повідомлення, що буде найкраще сприйматися реципієнтом. <…> Також редактор не повинен пропустити в ефір текст, який починається з імені невідомої чи маловідомої людини або зі слів «вчора», «ще раз» тощо. Адже повідомлення має бути цікавим, незалежно від попередніх ефірів та сюжетів. Більш того, новини не можна називати хорошими або поганими – це може викликати негативну реакцію у телеглядачів. <…> Редактору потрібно слідкувати за дотриманням низки правил: якомога простіша структура, зрозуміла лексична наповненість тощо. Головне – це пам’ятати, що інформація сприймається на слух, а тому редактор має якомога краще пристосувати до цього текст новинного повідомлення» [23]. 

У програмах, побудованих за принципом діалогу з гостем у студії або авторських телепрограмах достатньо одного редактора. В інформаційно-аналітичних і новинних – потрібен цілий штат, адже кожен має займатися певним тематичним напрямком: політика, регіони, культура, спорт тощо. В таких випадках працює декілька груп редакторів, вони відстежують інформаційні приводи чи події, які відбуваються в світі, по Інтернету, соціальним мережам тощо. Відбирають найбільш цікаві та актуальні. Одержують згоду від провідного редактора випуску, а потім зв’язуються телефонами з власними кореспондентами в різних регіонах чи кореспондентських пунктах країн.

У редакторів програм, таких як реаліті-шоу, зовсім інші задачі. Вони працюють з відеооператорами, обирають необхідні місця зйомок чи відзняті матеріали, а під час програм у прямому ефірі підказують ведучому, на що звернути увагу. В телевізійних ток-шоу редактори переважно займаються підбором учасників, пишуть сценарії таких програми, вигадують нові теми для подібних передач і світу.

Особливість редагування – уміння працювати із зображенням та звуком. І, у той же час, витримати формат передачі, зібравши все в єдине ціле, знайти логічні зв’язки при підбірці відеоматеріалів. Відчуття міри, органічності, правдивості – складові майстерності редактора в цілому.

На думку П. Куляса, який вважає редагування потрібною й цікавою справою, – редактор повинен усувати всі види помилок: неточності у використанні і подачі фактичного матеріалу, недоліки композиції, логічні, смислові невідповідності відеоряду тексту передачі, стилістичні, орфографічні і пунктуаційні помилки [49, с. 52]. 

Погоджуємось із твердженням науковця (автором низки праць: підручника-монографії, посібників, практикумів, словників), адже власне процес редагування (тобто всебічне редакторське опрацювання оригіналу публікацій у пресі чи інтернет-виданнях, програм на телебаченні та радіо, усних виступів і промов тощо), як і теоретичне осмислення цього процесу, давно вже перетворилося на цілісну й багатоаспектну систему. 

Сучасне редагування, власне розвиток теоретичних основ професії, як зазначають Н. Зелінська, Е. Огар, Ю. Фінклер та Н. Черниш «полягає в розумінні редагування як громадської діяльності – організаційної, маркетингової, соціологічної, а також в урахуванні власне українського досвіду (який у радянські часи замовчували)» [34, с. 22].
Доктор філологічних наук, професор З. Партико зазначає: «Хоча функції редактора можуть плутати з функціями інших учасників телевізійного процесу, проте зрозуміло, що приведення повідомлення у відповідність до існуючих норм, а також творча оптимізація повідомлення, – залишаються за редактором будь-якого виду ЗМІ <…>. Окрім цього головним завданням телевізійного редактора є забезпечити готовність запланованої програмою передачі до ефіру [62, с. 67].
Досліджуючи методику і практику редагування телевізійних програм, професор Б. Гайдамакова виокремлює такі різновиди професії редактора, як:

· редактора телебачення; 

· художній редактор;

· технічний редактор;

· літературний редактор;

· музичний редактор [14, с. 87].
На думку вчених В. Качкана та В. Лизанчука, «телевізійне редагування – процес творчий, його великою мірою визначають індивідуальні особливості та смаки редактора. Тим не менш на практиці склалася певна методика редагування, знання якої необхідне кожному редактору» [40, с. 16].
У підготовці підготовки матеріалів для радіо та телебачення, як стверджують львівські вчені важливими є такі три виробничі етапи: 

1) організаційно-творчий (планування, робота з автором над передачею);

2)  редакторський аналіз, літературне редагування програми (робота з автором, який працює в кадрі, редагування сценарію, участь редактора у підготовці передач для прямого ефіру); 

3) виробничий етап – особливий специфічний процес редакторської роботи у прямому ефірі програми. 

Організаційно-творчий етап включає в себе власне організаційний аспект, тематичне планування, а також роботу з автором, інколи – й з режисером [40, с. 24].
Отже, редактор (у широкому розумінні) – це фахівець, який займається не тільки обробкою авторських журналістських матеріалів та перетворенням їх у відповідний формат того чи іншого засобу масової інформації або видавництва. Серед обов’язків редактора є й такий вид діяльності, як розподіл авторських завдань та контроль за їх своєчасним і якісним виконанням. Також редактор цього ЗМІ опікується популяризацією тієї компанії, в якій він працює. 

Натомість телевізійний редактор – це посадовець (професійний працівник), сферою діяльності якого є телебачення, а основним функціональним обов’язком – організація редакційно-видавничого процесу в рамках удосконалення телевізійного продукту – від задуму створення до випуску в ефір [3].

Професія редактора на телебаченні є особливою – це і «пошук» та підбір відповідного словесного оформлення думки, здійснення редагування медійних текстів відповідно до зображувального й звукового наповнення телематеріалу. Безумовно, це відповідальна й творча робота.

Отже, структура редакторського складу на телебаченні відрізняється від редакторського «штату» інших видів ЗМІ. Традиційна редакція телемовника, мала такий вигляд: головний редактор, шеф-редактор, випусковий редактор та редактор телепрограм. Зауважимо, що деякі телевізійні редакції провідних загальнонаціональних каналів у своєму складі мали ще й посади літературного редактора, редактора-перекладача, музичного редактора, а часом і технічного редактора. Про специфіку цих різновидів докладніше далі.

1.2 Традиційні редакторські посади на телебаченні

Посада головного редактора на телебаченні – це ключова посада. Головний редактор не тільки очолює редакцію та приймає остаточне рішення стосовно виробництва та виходу в ефір телепродукції. Традиційно до його професійних обов’язків належать і організація роботи та система управління персоналом, і порядок заключення договорів із авторами, угод і трудових договорів (контрактів) на виконання різного роду робіт. В компетенції головного редактора і координація системи оплати праці співробітникам телекомпанії загалом чи її структурних підрозділів, а також порядок підрахунків авторських винагород і сплати виконання за трудовими угодами (контрактами). 

Згідно з законом України «Про друковані засоби масової інформації (пресу) в Україні» від 16.11.1992, головний редактор ЗМІ, як керівник редакції призначається на посаду і звільняється в порядку, що є у статуті редакції відповідно до чинного законодавства України про працю. Головний редактор, що обрався на посаду колективом редакції, не може бути звільнений з цієї посади без згоди колективу редакції [68, с. 12].

За посадою, на думку дослідниць А. Тернової та Т. Захарс, «головний редактор повинен контролювати якість підготовки матеріалів до випуску та час виходу ТБ-програм. Організовувати, розподіляти роботу співробітників свого відділу, забезпечувати рівномірне і ритмічне навантаження, відповідно чинному трудовому законодавству, та встановлювати терміни виконання завдань; визначати якість виготовлених (ефірних) матеріалів; допускати матеріали до виходу в ефір (підписувати сценарні заявки, тематичні журнали, час виходу програм, реклами тощо); брати участь у розробці анонсів, оформленні заставок, студії тощо)» [80, с. 62–63].

У лінгвістичних працях з журналістики, ми натрапляємо таке тлумачення цього поняття, як от: «Редактор головний – особа, яка очолює редакцію (незалежно від найменування посади) і приймає остаточне рішення стосовно виробництва та випуску продукції ЗМІ» [52, с. 364].

Натомість укладачі «Сучасного словника літератури і журналістики» М. Гетьманець та І. Михайлин пропонують таке: «редактор головний – керівник періодичного видання, який визначає його стратегічні й тактичні завдання, зміст і характер його подання, спрямовує творчий колектив на здійснення певної мети, приймає остаточне рішення про затвердження матеріалів до друку чи виходу в ефір. 

Його діяльність пов’язана з такими організаційними функціями: 

1) формування обличчя видання, його організаційної чи проблемно-тематичної спрямованості; 

2) створення, зорового образу видання, підбір шрифтів, іміджевих знаків, ілюстративного матеріалу; 

3) планування видання й роботи творчого колективу, визначення змісту шпальт, створення рубрик; 

4) проведення на сторінках видання політичних, господарських, культурних та інших інформаційних кампаній; 

5) залучення до участі у виданні видатних політиків, науковців, митців; 

6) організація в своєму виданні дискусій, спільного пошуку істини, зіткнень думок, відстоювання своєї позиції, яка вияскравлюється при обговоренні її з опонентами. 

Саме головному редакторові доводиться витримувати найбільший тиск як зсередини колективу, так і ззовні» [16, с. 307]. На цьому нашолошує й І. Михайлин. «Редактор головний <…>. Його діяльність є не менш творчою, ніж інших суб’єктів масово-інформаційної діяльності, але здійснює на ширшому суспільному тлі, пов’язана з важливими організаційними функціями: формування обличчя видання, його інформаційної та проблемно-тематичної спрямованості; створення зорового образу видання, добір шрифтів, іміджевих знаків, ілюстративного матеріалу» [28, с. 232].

Вивчаючи тонкощі редакторської роботи у ЗМІ, доцент кафедри журналістики Національного педагогічного університету імені. М. П. Драгоманова П. Куляс зауважує, що не менш «важливо є й те, що редактор повинен добре знати матеріал, з яким йому доводиться працювати, удосконалювати свої знання в галузі, яка є предметом його діяльності. <…> Мабуть, тому й побутує в журналістських (і не тільки) колах погляд, що головним редактором ЗМІ має бути досвідчений журналіст – із великим професійним доробком і неабияким рівнем ерудованості. І йдеться не тільки про знання всіх тонкощів редакційно-виробничого процесу з погляду легкості керування ним – спеціалізація дозволить редактору вільно розбиратися в матеріалі і зробити його максимально ефективним [49, с. 53–54]. 
Цілком очевидно, що головний редактор керує діяльністю редакції в межах своїх повноважень, представляє редакцію у відносинах із засновником, видавцем, авторами, державними органами, об’єднаннями громадян чи окремими громадянами, а також у суді. Він також несе відповідальність за виконання вимог, що висуваються до роботи його редакції. 
Автор низки наукових праць з видавничої справи, професор М. Тимошик виділяє декілька організаційних напрямів редакторської роботи, зокрема такі: 
· керівництво роботою всього редакційного корпусу ЗМІ та підбір кадрів;

· рішення щодо початку редакторського опрацювання або ж відхилення поданого оригіналу;

· візування документів на укладання авторських угод, виплата гонорарів, за рецензування і позаштатне редагування;

· розробка перспективного, річного і квартального планів випуску видань;

· розгляд питань, пов’язаних з виконанням чи невиконанням авторами договірних зобов’язань;

· рішення на різних етапах редакційної роботи, щодо розірвання договорів, усунення помилок;

· підготовка й ведення видавничих нарад за змістом тематичних планів та якості випущеної продукції [83, с. 288].

Головний редактор формує інформаційну політику служби загалом, визначає творчу концепцію телевізійного виробництва та мовлення. Здійснює поточний контроль за професійним та творчим рівнем програм. Розробляє штатний розклад служби та зміни до нього, визначає кандидатури на заміщення посад у департаменті. Видає розпорядження щодо організації роботи служби. Збирає та очолює редакційну раду, визначає її кількість та особовий склад. Організовує, контролює зв’язки з громадськими організаціями та державними установами з метою отримання, планування інформації щодо суспільно важливих подій, а також підтримання інтересів телекомпанії у стосунках з іншими організаціями [6, с. 50]. 

Дослідник М. Тимошик зазначає [83, с. 217–218], що головний редактор – це фахівець, як правило, із редакторською або журналістською освітою, який визначає видавничу програму і керує редакційно-видавничим процесом. На думку дослідника, функціональні обов’язки головного редактора залежать від виду ЗМІ (друкований, телебачення, радіо), розміру видавництва чи редакції і формуються на основі двох основних напрямів діяльності: організаційного та творчого.

Організаційний напрям передбачає такі обов’язки:

· підбір кадрів і керівництво роботою всього редакційного корпусу;

· прийняття рішення щодо початку редакторського опрацювання чи відхилення поданого авторського (журналістського) оригіналу;

· розробка перспективного, річного і квартального плану випуску програми;

· розв’язання принципових питань, пов’язаних із якістю оригіналу чи у взаємостосунках між автором (журналістом) і редактором;

· прийняття рішень щодо усунення помилок на різних етапах редакційної роботи;

· підготовка і проведення нарад щодо змісту тематичних планів та якості випущеного продукту;

· забезпечення готовності запланованої програмою передачі до ефіру.

Творчий напрям, на думку вченого, передбачає такі види роботи, як от:

· ознайомлення з авторськими (журналістськими) оригіналами, одержаними за замовленням чи самопливом;

· вибіркове читання авторських (журналістських) оригіналів на одному з етапів редакційної підготовки;

· прочитання особливо важливих за змістом матеріалів на одному із етапів редагування;

· вивчення кон’юнктури журналістського ринку, тематики близьких за профілем суміжних редакцій телеканалів з метою уникнення дублювання при плануванні програм. 

Варто зазначити, що наведені вище обов’язки є своєрідною традиційною основою редакторського фаху, «на яку можна буде нанизувати інші, можливо, більш деталізовані, виокремленні із загальної канви або ж визначені специфікою редакції функції» [82, с. 219]. Саме тому перелік обов’язків, який наводить вчений М. Тимошик, не є повним і не може повною мірою охарактеризувати роботу головного редактора відділу новин на окремо взятому телеканалі. Скажімо, так чи інакше у наукових розвідках провідних фахівців з’являються ствердження про наявність окремої редакторської посади. Скажімо, літературний редактор, який, на думку доцента кафедри «телебачення і радіомовлення Інституту журналістики КНУ І. Черемних, «відповідає за стилістичну складову, письмові й усні норми української літературної мови журналістських текстів. Редагує й перевіряє наголоси у журналістських підводках, повідомлення, текстах» [88]. 

Однак, практика показує, що на сьогодні технічні засоби і програмне забезпечення дещо уніфікує різні види виробничих процесів на телебаченні. Традиційні методи редакторської роботи, задля якісного виробничого та творчого процесу, все частіше «інтегруються» й «концентруються» у кожному із напрямків редакторської діяльності. Це сприяє як підвищенню продуктивності праці кожного з редакторів, так і інших учасників команди у створенні якісних журналістських матеріалів й оперативному їх донесені до споживача цього аудіовізуального продукту.

Участь редактора (як головного, так і редактора окремого відділу, скажімо новинного) у створенні якісного телевізійного матеріалу, на думку професорки Б. Гайдамакової, є важливою на кожному етапі: від першого перегляду оригінального продукту до монтування. Це оптимізує роботу всієї телевізійної команди й дає можливість виправляти помилки одразу ж після їх виникнення, що дозволяє отримати якісний результат без багаторазового перероблення тексту та аудіозапису, перезнімання тощо [14, с. 165].

Водночас, І. Черемних – доцент кафедри телебачення і радіомовлення Інституту журналістики КНУ– зазначає наступне: «Головний редактор очолює інформаційне мовлення на каналі, формує інформаційну політику і визначає загальну творчу концепцію телевиробництва новин та мовлення. Набирає та здійснює керівництво редакційною радою, а також штатними працівниками інформаційного мовлення: ведучими, журналістами, репортерами, спецкореспондентами, офіс-менеджерами. Долучається до налагодження зв’язків із різноманітними державними установами, громадськими організаціями» [88].

Професор, доктор філологічних наук, М. Тимошик пояснює, що редактор несе відповідальність за відповідність нормам усної української літературної мови текстів сюжетів кореспондентів та ведучого програми. Саме цей фахівець здійснює мовне редагування перед начиткою кореспондентом тексту сюжетів, а також ефірних текстів ведучого. У складних випадках має зазначати у тексті кореспондентів та ведучого правильні наголоси [82, с. 263].

Як зазначає професор З. Партико [60], редагування телепередач, оскільки вони містять одночасно чотири види інформації: вербальну, аудіальну, графічну статичну, графічну динамічну, є значно складнішим, ніж редагування друкованих чи аудіо-повідомлень. Таке редагування порівняно з іншими видами повідомлень містить значно більше творчості і тому більше спирається на інтуїцію.

Водночас, головний редактор також має знати: основи мотивації і методи оцінювання, економіку підприємства; діючі умовні скорочення, які застосовуються в телевиробництві та у бібліографії іноземними мовами. Цей фахівець має знати державні стандарти і терміни, позначки й одиниці вимірювання. Традиційно головний редактор мусить знати досягненнях науки і техніки відповідної галузі знань та перспективи розвитку ринку попиту на телевізійну продукцію й послуги. Не виключенням є знання основ ділового етикету, технології ведення професійних перемовин різними засобами зв’язку.

Наступний фахівець – шеф-редактор. В. Лазебний, В. Бакіко та О. Омельянець вважають, що він відповідає за концепцію програми, часто буває автором або співавтором передачі спільно з ведучим. Шеф-редактор відповідно до календарно-тематичного плану телевізійного мовлення створює найбільш складні і відповідальні програми. Бере участь у формуванні концепції мовлення, розробленні перспективних і поточних календарно-тематичних та виробничих планів. Розробляє оригінальні напрями для новостворюваних рубрик та циклів передач. Взаємодіє з органами державної влади, ЗМІ, вітчизняними та зарубіжними організаціями, веде переговори про створення спільних програм, телемостів, прямих трансляції, здійснює їх підготовлення і проведення. Формує творчі групи, розширює і оновлює авторський актив. Замовляє штатним і нештатним авторам інформаційні, публіцистичні або літературні матеріали, надає їм допомогу в оволодінні специфікою телебачення, консультує з питань структури та змісту матеріалу, відбору ілюстрацій, складом учасників передач. Здійснює підготовку висновків про якість наданих матеріалів, погоджує з авторами необхідні скорочення, доповнення, зміни, контролює достовірність даних. Організовує відбір учасників телевізійних програм. Забезпечує своєчасне надання сценарних матеріалів знімальній групі. Бере участь в роботі знімальної групи (творчої бригади) на всіх стадіях виробництва і здачі готових програм. За необхідності бере участь в прямому ефірі. Координує роботу редакторів, становить і розподіляє завдання між ними. Дає оперативні доручення редакторам в ході підготовки програм, контролює їх виконання. Працює з ведучими, редагує їх тексти. Здійснює підбір і аналізує інформаційні, публіцистичні, художні та інші матеріали з метою їх використання під час роботи над програмами. Систематизує і поповнює базу даних за тематичними напрямами. Організовує зворотний зв‘язок з телеаудиторією за рубриками та циклами передач. Готує і здає в установлені терміни мікрофонні матеріали. Рецензує програми, оприлюднені в ефірі. Оформляє необхідну документацію для укладання угод з авторами і учасниками програми, контролює їх виконання. Організовує роботи щодо підвищення кваліфікації редакторського персоналу [50, с. 98]. 

Водночас, І. Бенцал наголошує, що шеф-редактор відділу новин координує творчу діяльність випускової групи, організовує і контролює творчу роботу журналістів у процесі підготовки й виходу програми в ефір. Робить поточне і тижневе планування випусків програми; здійснює і контролює верстку програми від попереднього планування до виходу випуску в ефір. Визначає сюжетне наповнення новинних програм, планує зйомки. Визначає авторів запланованих сюжетів. Проводить безпосередньо роботу з авторами над змістом матеріалів. Дає автору завдання на зйомки. Знає про місце знаходження знімальних груп та підтримує з ними зв’язок. Редагує і затверджує всі тексти випуску. Підписує до монтажу тексти сюжетів із зазначеними необхідними титрами та повністю розшифрованими синхронами. Стежить за інформаційними потоками, подає пропозиції ведучому щодо висвітлення подій у програмі. Контролює процес подачі матеріалів у ефір. Приймає оперативні рішення під час прямого ефіру. Стежить за всім процесом оперативної і якісної подачі матеріалів в ефір [6].
Натомість І. Черемних – доцент кафедри телебачення і радіомовлення Інституту журналістики КНУ– вважає, що цей фахівець (шеф-редактор) здійснює поточне та тижневе планування новинних випусків, планує зйомки, моделює верстку програм. Контролює процес і технологію виробництва: від видачі матеріалу в ефір до рішень щодо питань прямого ефіру» [88].

Р. Кухарчук виділяє серед редакторів на телебаченні, які контролюють роботу над випуском та загальними особливостями змісту сюжету, кілька різновидів професійної діяльності: редактор, головний редактор та випусковий редактор. «Редактор – людина з досвідом роботи на телебаченні. В обов’язки входить добір тем для розробки, уважне прочитання та редагування журналістських текстів перед начиткою та монтажем. Також відповідає за коректність титрів та інфографіки. Головний редактор – це керівник творчого колективу. Випусковий редактор – відповідає за конкретний випуск. Ці дві людини, як правило, проводять планерки та розбори польотів постфактуму» [57, с. 107]. Шеф-редактор, на думку І. Михайлина, «займається організаційними та фінансовими питаннями його випуску, формуванням стратегії його інформаційної політики, виступає в ньому як публіцист с. 300 тобто як «творчий працівник» <…>, який має яскравий талант, великий власний життєвий досвід, глибокізнання в різних сферах дійсності, оригінальний, зрозумілий мільйонам стиль <…>. Він має глибоко знати предмет дослідження, часто на рівні спеціаліста, але найважливіше – повинен уміти показати соціальну, політичну значущість цього предмета, розкрити його моральний, філософський, людинознавчий зміст» [28, с. 223].
Цілком очевидно, що окремі функції відповідального редактора перетинаються із обов’язками випускового редактора. Як зазначають вчені А. Тернова та Т. Захарс, самі він «організовує, розподіляє і контролює роботу журналістів-репортерів, оглядачів, операторів, ведучих, освітлювачів, монтажерів, звукорежисерів задля якісних ТБ-випусків. Здійснює контроль щодо своєчасного виконання рекламних, іміджевих та інших замовних матеріалів. Слідкує за дотриманням графіку їх підготовки, оформлення й вихід в ефір. Здійснює заходи щодо попередження чи уникнення порушень графіків виходу програм, перевіряє їх якість (за необхідності знімає їх з ефірної сітки). Проводить збори творчого колективу, наради для аналізу телематеріалів і роботи творчих груп» [80, с. 62–63]. 

Редактор випусковий – працівник редакції, який координує її роботу із друкарнею під час виходу в світ часопису, з радіостанцією радіопередачі в ефір або телевізійної програми з телецентру [16, с. 307]. 
Коли, вже матеріал підготовлено випусковий редактор повинен подбати про його доопрацювання. Це не означає – самостійно переписувати його, адаптуючи згідно до формату чи за іншими критеріями програми. Навпаки, треба прочитати матеріал і висловити свої зауваження для того, аби журналіст міг самостійно вдосконалити текст. Окрім «відповідності» до вимог програми, випусковий редактор має перевіряти логічність, структурну цілісність, достовірність підготовлених до публікації матеріалів. Тут знову стає зрозумілим, наскільки важливі на цій посаді знання. Ідеться і про глибоке вивчення теми, якої стосується матеріал, і про широку ерудицію випускового. Адже це допоможе йому підказати, де журналіст має пошукати бекґраунд, роз’яснити зв’язок між темою публікації та глобальними тенденціями, та й просто помітити логічну помилку, яка незрозуміла вузькому спеціалістові [32, с. 112]. 

Випусковий редактор, за спостереженнями М. Тимошика, – це основний творчий працівник на телекомпанії, який безпосередньо відповідає за редагований оригінал, його якісний вигляд на структурному, змістовному, логічному, інформативному рівнях. Завданням редактора – є професійно «провести» чистий оригінал по всіх етапах редакційно-видавничого процесу: від початку створення, редагування і до видачі в ефір [83, с. 310].

Також, А. Захарченко акцентує увагу, на тому, що в обов’язки випускового зазвичай не входить літературне редагування – для цього в поважних виданнях тримають окрему людину. Найчастіше вона вичитує матеріали уже в кінці, щоб не затримувати процес. Тому свіжі матеріали часом мають непрезентабельний вигляд. Зрештою, кожен редакційний колектив вільний обирати, що для нього важливіше: оперативність чи грамотність [32, с. 120–131].
Варто погодитися із такою думкою, що в Україні останнім часом відбувається процес дифузії структур редакцій. Навіть при класичній національній схемі починають з’являтися служби координації як структурований об’єкт в інформаційній службі, який займається розподілом інформації між колективом, координує зйомки (техніка, транспорт, графіки зйомок/ дозйомок) і відповідає за цілісність здобуття інформації та підготовки ефіру загалом. Подібну службу мають телеканали «Інтер», «1+1», «Плюс-Плюс» та ін. Якщо такої служби не має, цією роботою займається відповідальний секретар, випусковий редактор тощо [80, с. 90–91].

Таким чином, служба координації виступає ланкою зв’язку між працівниками та власне виробничим процесом.

Професорка Інституту журналістики КНУ, авторка монографії «Журналістська творчість на телебаченні» В. Гоян вважає, що робота телевізійного редактора – також «закадрова» професія тележурналіста. «Основним творчо-професійним завданням телевізійного редактора є його робота з текстом. Редактор на телебаченні повинен бездоганно володіти методикою й технікою редагування (літературний редактор); здійснювати пошук і підбір інформаційних повідомлень для ведучого програми, стежити за текстовою версткою (випусковий редактор); працювати з авторським матеріалом і готувати його до ефіру…
Робота редактора непублічна, однак ніхто не скаже, що цієї роботи не видно. Будь-який огріх впадає в око й ріже слух» [18, с. 178].
Погоджуємось із твердженням науковців, що власне редагування (тобто всебічне редакторське опрацювання оригіналу), як і теоретичне осмислення цього процесу, давно вже перетворилося на цілісну систему. Сучасне редагування, власне розвиток теоретичних основ професії, як зазначає Н. Зелінська, «полягає в розумінні редагування як громадської діяльності – організаційної, маркетингової, соціологічної, а також в урахуванні власне українського досвіду (який у радянські часи замовчували)» [34, с. 22]

Не менш важливо є й те, що редактор повинен добре знати матеріал, з яким йому доводиться працювати, удосконалювати свої знання в галузі, яка є предметом його діяльності, так вважає П. Куляс [49, с. 53]. Мабуть, тому й побутує в журналістських (і не тільки) колах погляд, що головним редактором ЗМІ має бути досвідчений журналіст – із великим професійним доробком і неабияким рівнем ерудованості. І йдеться не тільки про знання всіх тонкощів редакційно-виробничого процесу з погляду легкості керування ним – спеціалізація дозволить редактору вільно розбиратися в матеріалі і зробити його максимально ефективним [49, с. 54]. 

Професор М. Тимошик вважає, що до цього переліку ще варто додати також і художнього та технічного редакторів [84, с. 36]. Професор зазначає, що головний редактор – це фахівець з редакторською або журналістською освітою, який у цілому визначає видавничу програму і керує всім редакційно-видавничим процесом. Функціональні обов’язки головного редактора формуються довкола двох основних напрямів його діяльності: творчого та організаційного. Натомість редактор телепрограм (залежно від своїх функціональних обов’язків і типу програми) планує рубрикацію, залучає авторів, організовує творчо-виробничий процес на телебаченні в цілому. «Редакторська праця в усіх типах мовлення має деякі відмінні особливості (технологія редагування програм) та спільні риси (звуко-зорова природа телевізійного твору, візуально-вербальна основа телевізійного видовища). Редактор має це відчувати і добре знати специфіку екранного слова. <…> Тому професія телевізійного редактора є особливою: пошук і підбір слова, редагування тексту здійснюються відповідно до зображувального й звукового наповнення матеріалу. Безумовно, це відповідальна творча робота. Фактично без редакторської візи в ефір не вийде жодна програма, отже, телевізійний редактор – це організатор і творець аудіовізуального твору. Питання про частку творчого й організаційного, на наше міркування, не зовсім коректне, оскільки творчу та організаційну складову цієї тележурналістської професії слід розглядати в контексті типологічних і жанрових особливостей телепрограм, у межах яких виконує свої професійні обов’язки телевізійний редактор [18, с. 179].

З цього приводу вважаємо за доцільне згадати щодо роботи інших редакторів, скажімо про редакторів відділу інформації, ранкових програм, денних та вечірніх випусків. За твердженням І. Черемних – доцентки кафедри телебачення і радіомовлення Інституту журналістики КНУ, вони відповідають «за формування ранкових, денних і вечірніх випусків. Приймають оперативні рішення стосовно прямих ефірів, надходження термінової інформації щодо прямих включень тощо» [88].

Професор Національного дослідницького університету «Вища школа економіки» І. Кирія класифікує сучасні редакційні процеси на основі виробничого ланцюжка. Він виділяє три етапи трансформації організаційної структури ЗМІ від традиційної до конвергентної:

На першому етапі мультимедіатизації змінюється, перш за все, процес виробництва інформації. В її рамках діє концепція «універсального журналіста», тобто репортера, який не бере участі в формуванні інформації, а займається лише її виробництвом, але при цьому володіє різними формами роботи з матеріалом. При такій моделі відбувається економія ресурсів, але зростає навантаження на тематичні відділи, які змушені займатися обробкою отриманої від кореспондентів інформаційної сировини [44]. 

Другий етап передбачає іншу роль тематичних відділів – вони більше не закріплені за окремими ЗМІ, а стають універсальними і готують матеріали для різних медіаплатформ. Зміни відбуваються на етапі підготовки інформації.

На третьому етапі процес формування матеріалів змінюється на мультимедійний. Тут новиною займається централізований ньюзрум. Відповідно, інформаційне планування також здійснюється централізовано.

Отже, будь-яка редакція – це колектив, який опікується певним виробничим процесом чи його частиною. Саме формат і тематичні напрямки створення телевізійної продукції визначає структуру підрозділів (відділів, об’єднань, творчих груп чи продакшен-студій) і їх ієрархію. 

Всі посади в редакції – головний редактор, його заступники, редактори відділів і шеф-редактори, редактори програм (а також технічні редактори чи літературні) – з’являються в штаті ЗМІ залежно від виробничих потреб та творчих завдань організації. Професорка В. Гоян наголошує на факті так званого професійного сумісництва, що можна спостерігати на практиці (мова йде про універсальність і участь у різних етапах виробництва) [Гоян моногр, с. 201]. Однак «конвеєрна» робота під час підготовки контенту в умовах суворого тимчасового графіка зобов’язує кожного учасника цих виробничих процесів з особливою відповідальністю виконувати всі функції: від пошуку інформаційного приводу (чи теми), його підготовки, перевірки та виходом в ефір. Помилка, зволікання, невміння виконувати завдання якісно і вчасно згубно позначаються на авторитеті мовника. 

Сучасний український телевізійний простір стрімко змінюється, адже Інтернет стає не тільки засобом комунікації, а й засобом масової інформації. Через це телемовники шукають нові способи і методи організації роботи та інтенсивно їх впроваджують, змінюючи традиційну модель медіадіяльності. Відповідно, відбуваються трансформації на всіх етапах, і організаційних, і виробничих. В основі таких змін є конвергенція, а конвергентні редакції – це нові форми організації роботи, нові інструменти журналістської діяльності, нові інформаційні та комунікативні технології.
РОЗДІЛ 2

КОНВЕРГЕНТНІСТЬ І НОВІ ВИКЛИКИ

ДО РЕДАКТОРСЬКОЇ РОБОТИ

2.1 Трансформаційні процеси у медіа і комунікативні процеси на телебаченні
Сьогодні телебачення як засіб масової інформації перебуває в надзвичайно жорсткій конкурентній боротьбі з чисельними учасниками українського медіапростору. Тому, для успішної організації й функціонування телеканалу в умовах конвергентності та доби тотальної глобалізації мовник має не тільки задовольняти рекреаційні, естетичні, інформаційні, пізнавальні тощо потреби глядача, а й шукати нові платформи донесення свого аудіовізуального продукту і не тільки мультимедійні, а й стільникові, мобільні тощо. Такий стан речей потребує й нових сучасних фахівців телевізійної сфери, інших методів виробництва без втрати якості й видовищності. 

М. Дезе, аналізуючи професійну і наукову літературу європейських і американських авторів, говорить про існування двох підходів до визначення поняття «мультимедіа» в журналістиці:

1) подання пакета новин на веб-сайті з використанням двох або більше форматів: текстового, аудіо-та відеоформатів, графічного формату, а також гіпертекстового формату;

2) уявлення пакета новин через різні платформи: інтернет-платформу, мобільну платформу, радіо-, теле-, друковану платформу <…>. Водночас вчений зазначає, що «обидва визначення повинні розумітися як можливі» кінцеві точки «в русі від неповної до повної конвергенції» [98, с. 31–43]. 

Формування медіахолдингів полягає у створенні інтегрованої системи, в якій усі структурні підрозділи об’єднання доповнюють один одного. Такі професійні організації інтенсивно розвивають виробничі напрямки інтерактивного цифрового телемовлення, а також бродкастинг, продакшн, продажі реклами та спонсорство, інші нові медіа. Наприклад, загальнонаціональний телемовник «Україна» є структурною одиницею компанії «Медіа Група Україна» (https://ukraine.mom-rsf.org/ua/vlasniki/ companies/detail/company/company/show/media-group-ukraine/). Водночас, до її складу також входять інформаційний телеканал «Україна 24», молодіжний телеканал «НЛО TV», тематичний телеканал «Індиго TV», спортивні канали «Футбол 1», «Футбол 2» та «Футбол 3», міжнародні канали Ukraine 1/ Ukraine 2 та NLO TV 1/ NLO TV 2, а також низка регіональних телемовників «34 телеканал», «Донбас», телерадіокомунікаційна компанія «Сигма», а також оператор супутникового телебачення Xtra TV, продакшн-компанії «Допоможемо ТБ» та «Теле Про», медіа-агенція повного циклу «Медіа Партнерство Баінг», мультимедійні платформи (теленовини «Сьогодні», сайт segodnya.ua, Gorod.dp.ua), а також кросплатформний проєкт Vogue UA медіа.

Натомість, телеканал «1+1» є структурною одиницею одного з найбільших медіахолдингів «1+1 Медіа» (https://media.1plus1.ua/). До речі, до нього також входять ще шість телеканалів − «2+2», «Тет», «ПлюсПлюс», «1+1 International», «УНІАН ТБ» та «Бігуді», а також низка інтернет-сайтів, власний виробничий департамент, VOD-платформа «1+1 video» і Вища школа «Media & Production». Зауважимо, що ексклюзивним партнером холдингу є супутникова платформа Viasat. 

Якщо говорити про телевізійного мовника «СТБ», то він входить до медіахолдингу StarLightMedia (https://slm.ua/). Це теж велика медіагрупа України, до якої належать телеканали «ICTV», «Новий канал», «ОЦЕ», «М1», «М2» та «ICTV Ukraine». Водночас до його активів відносяться медіакомпанії StarLight Sales, StarLight Brand Content, StarLight Digital Sales, StarLight Commercial Production, StarLight Films, Vavёrka Production, StarLight Rental, StarLight Scenery, StarLight Digital. Спеціалізовані майданчики StarLightMedia є затребуваними серед користувачів, наприклад мобільний додаток власної розробки «Телепортал» є володарем премії «Телетріумф».

На перевагах кросмедійності наголошує й З. Аласанія – перший Голова правління Суспільного мовлення. Він стверджує, що «Немає жодних сумнівів в тому, що масив інформації як такої надалі все швидше і повніше перетікатиме в мережу інтернет та мобільного зв’язку», зазначає <…>. Саме тому, на мою думку, стратегічні пріоритеті саме розвитку платформ на найближчі чотири роки мають бути розставлені в наступному порядку: 1. мобільні мережі 2. інтернет мережі 3. радіо 4. телебачення. Згідно із завданням <…> засоби досягнення запланованих показників діяльності всіх платформ СМ, включно із концепціями роботи в соціальних мережах та мобільних платформах» [1].

Глобалізаційні трансформаційні виклики, що стоять перед виробниками медіапродукції, нові тенденції сучасного споживчого попиту і зміни вподобань цільової аудиторії – це лише кілька головних напрямів роботи телекомпаній у площинах виробництва, менеджменту та управління. Адже «у періоди корінних структурних перетворень виживають тільки ті лідери змін – ті, хто є чутливими до перетворень, уловлюють тенденції і миттєво пристосовуються до них, використовуючи нові можливості» [100, с. 85]. «Мультимедійні технології, які все чіткіше втілюються в царині телевізійної журналістики, нині потребують мультимедійних спеціалістів. Сучасні технічні засоби мультимедіа дозволяють виконати всі види інформаційних процесів на телебаченні, що, з одного боку, допомагає спростити працю спеціалістів розумової праці, а з іншого – ускладнює процес постійного навчання, оновлення» [88, с. 40].

Визначення місця редактора у конвергентній редакції перебуває під постійним науковим інтересом (М. Женченко, Б. Потятиник, І. Черемних та інші). Медіаконвергенція охоплює різноманітні та різнопланові процеси – від переведення змісту в цифрову форму (характерний приклад – створення і активний розвиток інтернет-версій більшості загальнонаціональних мовників, поява онлайн-радіо й телебачення) до асиміляції в мережі різних рис телебачення, друкованих видань, радіо та кінематографа. Водночас зближення різних медіа-практик створює новий дискурсивний простір зі своїми особливостями. Відбувається поєднання масової та індивідуальної комунікації, причому в першому випадку йдеться про один із найпотужніших та ефективних засобів масової комунікації, до якої елемент індивідуальної комунікації привносить високий рівень суб’єктивності. Така суб’єктна конвергенція характеризує зрощення і змішування ролей у інформаційно-комунікаційних процесах, дає користувачеві можливість брати участь у виробництві інформаційного продукту на різних його етапах – від створення до дистрибуції, перебираючи на себе, таким чином, одну із функцій медіа: формування порядку денного, відбір і трансляцію значущого для своєї аудиторії. Важливим аспектом у цьому разі є відмінність репрезентації в різних медіа: різний рівень лінійності (нелінійності) сюжету, інтерактивних можливостей взаємодіяти з контентом. У цій складно структурованій і самоорганізовуваній системі діють нові закони пред’явлення сенсів і репрезентації цінностей.

Термін «конвергентна журналістика» часто вживається як синонім «крос-медійної журналістики». Крос-медіа передбачає використання більш ніж одного ЗМІ – аналогового або цифрового; кросмедійний контент доставляється на різні пристрої, такі як: комп’ютерна техніка, мобільний телефон, телевізор. Суть крос-медіа в тому, що один і той же контент може поширюватися по різних платформах [31].

Таким чином, мультимедійна редакція – це спеціально створена професійна команда, яка виробляє і транслює в режимі онлайн соціально затребуваних журналістських матеріалів через теле- і спеціально створеними іншими канали комунікації, що забезпечує своїй аудиторії можливість не тільки споживати медійний продукт у зручний для неї час, а й вступати в певний діалог з мовником на високошвидкісній платформі.

На думку І. Черемних, «зміст трансформованих медіа передбачає кастромізацію процесу – адаптацію масового продукту під конкретного споживача. В даному випадку не медіа нав’язують користувачеві, що й коли йому дивитися, а він сам обирає час і продукти, що зацікавили його» [88, с. 56].

Специфіка набору продуктів, вироблених мультимедійною редакцією, може бути подібною, і в той же час зовсім різною: він може бути доповненим додатковим змістом, аніж на телевізійному каналі; набути аналітичної глибини під час трансформації на веб-ресурсі каналу; сформований на основі інтерактивності глядацької аудиторії тощо. За кожним із напрямків роботи цього багатогранного конвергентного виробничого процесу стоїть окрема редакція, з окремим штатом фахівців, і редакторів зокрема.

На сьогодні мас-медійна сфера все частіше потребує фахівців нових гібридних спеціальностей. Крім звичних редакторів (скажімо, редактора телепрограм, випускових редакторів тощо), це можуть бути продюсери відеоматеріалів для інфоекранів, редактор-дослідник, редактор потоку новин, редактор мультимедійного контенту тощо. 

Експерти Center for Sustainable Journalism (https://chss.kennesaw.edu/ csj/index.php) склали список нових професій, за оцінкою некомерційної організації, які в найближчий час доповнять професійний склад редакції будь-якого ЗМІ. Серед них редакторська робота потребуватиме таких фахівців як редактор соціальних медіа, редактор інфографіки тощо. Редактор соціальних медіа (social media reporter/ aggregator) займається збором інформації в соціальних медіа і перевіркою фактів, а редактор інфографіки (data detective) опікується розробкою і приведенням до належної візуалізації статистичних даних. «Редактор-агрегатор (aggregatio) спеціалізація в редакціях електроних періодичних видань, яка передбачає збирання інформації шляхом моніторингу інших новинарних ресурсів, вибір корисних для своєї редакції дописів, створення добірки матеріалів за певною тематикою, публікування статей та їх добірок на своєму сайті, консультування журналістів щодо тем, які цікавлять цільову аудиторію видання» [28, с. 232].

Зарубіжні експерти (M. Дезе, M. Дімагіо, Дж. Бінгел, Дж. Сілвер-Лескі та ін.) у зв’язку з конвергенцією ЗМІ пропонують говорити не стільки про появу нових професій, скільки про розширення спектру функціональних обов’язків медійника, які він виконує в новій інформаційно-комунікаційному середовищі. 

За ступенем новизни дозволимо собі розподілити їх між трьома групами:

1) традиційні: редактор програм, шеф-редактор, головний редактор;

2) актуалізовані новими інформаційними технологіями: модератор (вміє вести дискусію, але будь-якого питання), агент впливу (непомітно акцентує увагу аудиторії на певному об’єкті, ідеї в пропагандистському або рекламному контексті), веб-редактор (технічний фахівець, що забезпечує розміщення матеріалу на сайті), маркетолог/соціолог (визначення через опитування теми наступній публікації або оцінки вже вийшла), продюсер (організовує і координує виробничий процес) тощо;

3) нові: більд-редактор, редактор-дослідник, диспетчер (сприяє ефективності пошукового запиту користувача), seo-редактор, редактор VOD бібліотеки, редактор-агрегатор, редактор-експерт, редактор спільноти тощо.

У свою чергу американські дослідники виділяють кілька нових ролей редактора, які з’явилися у взаємодії з мережевим середовищем, Наприклад, П. Бредшоу (http://ojlinejournalismblog.com) виокремлює такі:

1. Редактор-агрегатор. У традиційних ньюзрумах такого плану редактори є проміжною ланкою між результатом діяльності журналіста і користувачем. У ЗМІ поч. XXI ст. все навпаки. У світі інформаційного перевантаження вміння цього фахівця спрямовані на збір інформації (агрегація), відбір корисного і релевантного матеріалу (фільтрація), публікацію (спеціальні закладки та блоги), щоб уникнути конфліктів із законодавством.

2. Мультимедіа редактор – людина, що вміє працювати з аудіо, відео, графікою, блогами, використовувати бази даних, карти і змішувати XML-дані. Можливо, не всю роботу він виконує сам. Наприклад, розробляти flash-додаток для роботи з базою даних будуть програмісти, а потрібний відрізок відео привезе мобільний журналіст. Але редактори мультимедійні мають специфічним баченням. У них є внутрішня картина того, що взагалі можна зробити.

3. Редактор-експерт – це фахівець певної галузевої спеціалізації. Вони вже не просто експерти в своїй тематичній області і знають головні персоналії цієї сфери. Вони самі відіграють помітну роль в цій галузі й за допомогою своїх оглядів і аналітичних матеріалів (можливо, вони ведуть тематичні програми), діляться своїми думками й спостереженнями, коментують записи в інших блогах чи на сайтах по своїй темі. Такі фахівці не просто відображають, що відбувається в галузі, а й залучають, сприяють поширенню актуальної для цієї галузі інформації, допомагають взаємодії, виступають своєрідними навігаторами. Цілком можливо, що такого фахівця редакція може знайти не тільки серед досвідчених журналістів, а й серед галузевих фахівців, які вміють формулювати свої думки і готових ділитися своїми знаннями, практичним досвідом та власнимиспостереженнями.

4. Редактор спільноти. На сьогодні аудиторію вже не варто сприймати як виключно споживача контенту. Вони є на сьогодні і джерела інформації, і критики, і співавтори, часом і порадники. Ця спільнота стала свого роду співробітниками, співавторами і розповсюджувачами, а роль редактора мережевого співтовариства полягає в тому, щоб формувати цю спільноту, допомагати їх розпочинати і підтримувати дискусію, утримувати від нетерпимості й грубості, відповідати на питання, пояснювати й допомагати їм в окремих проєктах, а також заохочувати конструктивну активність, особливо спрямовану на створення телевізійного чи іншого контенту для каналу» [5].

На сьогодні, з користувачами соціальних мереж треба працювати дуже тісно і фахово. Найголовніше, це вчасно публікувати актуальну інформацію, координувати публікації користувачів, відповідати на питання… і взагалі «вести» цю групу. «Для того, щоб ефективно вести спільноту, редактор повинен бути хорошим маркетологом, статистом, аналітиком і хорошим бізнес-партнером. Уміння писати мотиваційний пост і налагодити зв’язок – це обов’язок редактора» [Что делает редактор]. Окрім адміністративних обов’язків (видаляти чи відновлювати коментарі, запрошувати чи видаляти – вносити в чорний список спільноти – учасників, прибирання різних позначок, видаляння матеріалів учасників групи тощо) редактор має створювати, редагувати й публікувати новини, редагувати коментарі в темах… контролювати статистику групи. А найголовніше – це робота із повідомленнями (і не тільки фото, відео) спільноти. Вміння редактора по соціальним мережам правильно «упакувати» контент під конкретну аудиторію – це успіх, якому передує якісний моніторинг, належне спілкування та дискусія з аудиторією, розуміння поведінки аудиторії. 

Окремо створений сайт телеканалу, прив’язані соціальні мережі та YouTube канал – це різні редакції мовника, які тісно між собою співпрацюють.

Наприклад, якщо взяти для аналізу канал «24» (https://news.24tv.ua /ukrayina_tag1119/), то усі головні редакційні обов’язки розподіляються за такими головними напрямами: 

1)
Загальне планування тем на місяць/ тиждень/ день. Створення Google-документ, в якому прописуються ключові події на кожен день місяця (пам’ятні дати, анонси). Поширення його усім працівникам, це орієнтир по головних темах. На початку кожного тижня деталізується план.

2)
Комунікація з київським відділом (5 працівників, які пишуть виключно ексклюзивні новини чи публікації). Планування ексклюзивних матеріалів, продумування концепції повідомлень разом із журналістами та вичитка готових текстів.

3)
Організація робочого процесу на стрічці новин (м. Львів) полягає у такому:

–
виставлення пріоритетів щодо важливості та оперативності новин, за потреби скеровування редакторів стрічки у правильному напрямку – які події висвітлювати у цей момент, а які можна відкласти; як правильно подати ту чи іншу інформацію, який контекст; який формат подачі інформації використати;

–
перевірка новини зі стрічки, виправлення граматичних, фактологічних помилок, невдалих заголовків, аналіз текстів і їхньої структури та за потреби перероблення матеріалів;

–
збір та аналіз помилок на сайті чи в роботі редакції, а також аналіз успішних кейсів. Підготовка презентацій і проведення нарад.

–
редакційні наради проходять кожних два тижні;

–
за потреби – написання новини/статті (важлива резонансна тема);

–
визначення вигляд/наповнення головної сторінки сайту (топ-теги, актуальна тема, топ-публікації, топ-новини).

4) Комунікація з іншими відділами: 

– seo-редактор (узгодження теми, про які треба повідомити, проблеми, які треба порушити);

– редакція каналу (здебільшого обмін інформацією про події; зрідка прохання щось розмістити виключно на сайт);

– рекламний відділ (узгодження з бренд-менеджером питань щодо рекламних спецпроєктів. Ми створюємо унікальний контент, наприклад, публікації та відеоматеріали про великих українців, і вони спонсоруються певною компанією);

– відділ дизайну (інфографіки, відео для YouTube і соцмереж);

– комунікація з ОУП (повідомлення про технічні неполадки з сайтом).

5) Написання щотижневих звітів про успіхи сайту. 

6) Підбір і навчання нових кадрів.

Під час прямого ефіру відділ контент-менеджерів упродовж випуску розписує сюжет для створення повноцінної новини на сайті. 

Контент-редактори (часом їх називають контент-менеджери) адаптують і «переносять» інформацію з телеканалу на онлайн-платформу. Адже, насамперед, мова каналу суттєво відрізняється від мови онлайн-видання. Наприклад, уникаються інверсії, парцеляції, неповних речень тощо. Тобто, коли до контент-редакторів надходить матеріал з телеканалу, наприклад без закадрового озвучування, як усне повідомлення (коротенька новина, яку ведуча в ефірі випуску новин начитує), то фахівець має знайти першоджерело (якщо інформація не власної редакції), розширити його, можливо проілюструвати – фото /відео, доповнити коментарями, описати контекст події, її бекграунд, пояснити аудиторії ту інформацію, яка потенційно може бути їй незрозумілою.

Тобто майже все, що з’являється на телеканалі, переправляється контент-менеджерами на сайт – сюжети, усні чи розширені повідомлення, інтерв’ю-синхрони…, випуски, програми, відеоблоги тощо. 

Також фахівцями цього редакційного відділу пишуться так звані «підновинки» з прямих ефірів випусків новин або телепрограм. Тобто йде прямий ефір, а паралельно він слухається і розшифровується текстово. З цього робиться новина, а потім вона переформовується ще в окремий матеріал. 

Робота розподіляється між п’ятьма редакційними командами-змінами. Одна зміна робить сюжети, інша – програми та випуски, третя – новини і випуски (тобто дві зміни за обов’язками схожі, тому п’ять змін на день). 

Робота керівника відділу контент-редакторів пов’язана не тільки з цими змінами, а ще й комунікацією з іншими відділами. Треба дізнатись, хто робить певну програму, який вона має формат та інші технічні моменти. Якщо комунікація між відділами порушена, то це суттєво впливає на оперативність, такі затримки призводять до непорозуміння, і, як наслідок, – неякісний контент.

Seo-редактори – займаються оптимізацією новин під пошукові запити, аби саме новини 24 з’являлися першими у запитах будь-яких пошукових систем. 

Робота seo-редакторів та редакторів каналу YouTube займаєть більше технічним напрямом роботи з матеріалами. 

Головна редакторка відділу seo-просування має такі посадові обов’язки. 

1) Щоденний моніторинг новин, вибір з них найбільш актуальних і трендових для читачів. Комунікація з редакцією щодо відповідних тем.

2) Щоденна комунікація з редакцією сайту 24tv.ua.

3) Моніторинг новин, які виходять в стрічку сайту, перевірка написання новин за правилами seo-текстів.

4) Складання списку тем, які журналісти пишуть виключно під пошуковий трафік, перевірка його, прописування мета-тегів.

5) Простеження поведінки статей в пошуку Google, які вийшли раніше.

6) Слідкування за роботою помічників, як вони складають список тем для редакцій, як стежать за публікаціями і їх перевіряють, прописують мета-теги і простежують за їх результатами.

7) Складання щотижневих звітів порівняння (тиждень до тижня). Розсилка їх керівнику відділу Digital, головним редакторам усіх сайтів і seo-редакторам.

8) Складання щомісячного звіту порівняння (місяць до місяця). Розсилка їх керівнику відділу Digital, головним редакторам усіх сайтів і seo-редакторам.

9) Проведення майстер-класів для редакцій щодо правильності писання новини, щоб вони краще заходили в ТОП-пошук.

10) Складання списку ключових запитів для новин стрічки, рубрик, спецпроектів. Планування на місяць по подіям, які будуть проходити. Охоплення непланових, в залежності від подій на даний момент.

12) Прописування кожного дня заготовки на планові новини такі як – гороскоп, новини, курс валют, погода, день тижня, шоу, свята, події.

13) Моніторинг конкурентів.

14) Пропонування нових теми для різних тематичних розділів.

15) Оброблення заготовок на вечірні шоу і серіали, перевірка їх після публікації. 

Після виходу новин в ефір, випуск завантажується на YouTube канал та проходить відповідну оптимізацію й адаптацію, подібну до сайтової.

Кожен підрозділ має свої обов’язки з урахуванням специфіки роботи в конвергентному медіа.

Таким чином, професія редактора не витісняється конкуруючими фахівцями масмедійного простору, а знаходить нові функціональні ролі в зв’язку з ростом потоків інформації, продукт якої вимагає кваліфікованого судження, глибокого знання уподобань аудиторії і правильного вибору способів подання матеріалів. 

Сучасний універсальний фахівець у конвергентному ЗМІ повинен мати навички підготовки матеріалів для різних медіаплатформ, і бажано, щоб знав основи конвергентної діяльності, але при цьому зберігав ключову спеціалізацію і був в ній глибоким знавцем.

2.2 Вплив конвергенції на традиційні і нові редакторські посади як реалії сьогодення 
Редакторська робота на телебаченні – це певний конвеєр, який не може зупиняється ні на хвилину. Ставити чи не ставити сюжет у випуск треба вирішувати доводиться швидко, адже через деякий час вона може бути вже неактуальною й втратить сенс взагалі її оприлюднювати на екрані.

Головне в роботі редактора – уміння приймати рішення. Від вироблення стратегії програми до надання літературного вигляду текстові репортера-новачка. Редактор визначає, варта новина ефіру чи ні, наскільки значущим є надісланий репортаж чи сюжет, чи, може навпаки, варто цим матеріалам ще певний час зачекати, оцінює, як матеріал «ляже» у загальну верстку телевізійної програми. Уся відповідальність за якість і доречність аудіовізуального продукту лежить на ньому.

Завдання та обов’язки редактора телебачення на різних платформах щодо вакантних посад переважно однакові (https://jobs.ua/dkhp/articles-2523). Вони носять дещо загальний характер і можуть розширюватися чи звужуватися відповідно до масштабу діяльності телекомпанії. Вони, для цієї посади, заключаються у такому: 1. Здійснює згідно з календарно-тематичним планом мовлення відділу роботу зі створення телепередач. 2. Бере участь у розробленні концепції мовлення, календарно-тематичних та виробничих планів відділу. 3. Формує, розширює й оновлює авторський актив. 4. Замовляє штатним і позаштатним авторам п’єси, інсценізації, сценарії, сценарні плани та інші види літературної основи телепрограм. 5. Подає на розгляд редакційно-художньої ради авторські заявки та сценарії передач, оформляє документацію для укладання договорів з авторами. 6. У процесі роботи з авторами надає їм допомогу в оволодінні специфікою телебачення, консультує їх із питань структури та змісту сценарію, відбору ілюстративного матеріалу, складу учасників передач. 7. Вносить пропозиції щодо прийняття чи відхилення сценаріїв або про необхідність внесення до них змін та доповнень, своєчасно повідомляє авторів про прийняте рішення. 8. Редагує матеріали авторів, забезпечує достовірність наведених фактичних даних. 9. Узгоджує з авторами скорочення, доповнення та зміни. У разі потреби організовує рецензування поданих матеріалів. 10. Забезпечує дотримання авторських прав, своєчасне здавання сценаріїв творчій бригаді, участь у передачах виступаючих, передбачених сценарієм. 11. Бере участь у роботі знімальної групи (творчої бригади) на всіх стадіях виробництва й здавання готових передач. 12. У межах своєї компетенції вносить пропозиції режисеру під час проведення зйомок (записів), монтажу та озвучення. 13. Здійснює зв’язок із органами державного та господарського управління, місцевого самоврядування, громадськими організаціями, творчими спілками, кореспондентами. 14. Організовує зворотний зв’язок із телевізійною аудиторією за закріпленими рубриками та циклами передач, працює з листами телеглядачів, використовує їх під час створення передач, готує відповіді авторам листів, рецензує передачі, що вийшли в ефір. 15. Готує й подає у встановлені терміни мікрофонні матеріали. 16. Переглядає (прослуховує) матеріали, підготовлені до ефіру, редагує їх. 17. Стежить за правильним оформленням і своєчасним видаванням документації на оплату, вносить пропозиції щодо розмірів оплати праці авторів і учасників передач. 18. Веде картотеку позаштатних авторів, облік передач, що вийшли в ефір.

Водночас цей фахівець має знати чинне законодавство та всі нормативні документи, що регулюють виробничі процеси; передовий вітчизняний та зарубіжний досвід організації телемовлення; технічні засоби та технологію телевиробництва; літературне редагування; основи авторського та трудового законодавства; порядок укладання та виконання авторських договорів; основи економіки; організації праці та управління; нормативні акти та методичні рекомендації з регламентації діяльності творчих працівників; правила та норми охорони праці, виробничої санітарії та протипожежного захисту тощо. Ну і, звісно, ця посада передбачає вищу освіту відповідного напряму підготовки.

За нашими спостереженнями, посада редактора на телебаченні зазвичай розподіляється на категорії. Скажімо, редактор першої категорії – відноситься до категорії «Професіонали». Цей фахівець організовує і спрямовує творчий процес щодо створення телепродукту з метою забезпечення його високого художнього рівнів; бере участь у розробленні поточних і перспективних тематичних планів, залучає авторів до написання сценаріїв до телепрограм; підбирає фактичний матеріал і авторські заявки, котрі можуть бути основою для написання сценаріїв; надає постійну творчу допомогу автору сценарію та досконало вивчає фактичний матеріал, на основі якого будується сценарій якогось аудіовізуального продукту; працює з експертами програм; здійснює контроль за поданням сценарію у встановлений строк і забезпечує своєчасне  подання його головному редактору чи керівнику студії; бере участь у підготовці зйомок, у відборі та оцінці дублів відзнятого матеріалу та здійснює контроль за зйомками у межах затвердженого хронометражу; бере участь у перегляді і обговоренні готового матеріалу; погоджує в монтажно-тонувальному процесі всі сценарні правки як в окремих матеріалах, так і в телепрограмі в цілому.

Щодо редактора другої категорії – то теж фахівець, до функціональних обов’язків належать подібні види діяльності, як і редактора першої категорії. Попри це він ще опікується пошуком журналістів, які будуть працювати над тією чи іншою темою. Також продумує найбільш доцільне виробниче вирішення питань постановочних зйомок чи шукає локації для цих зйомок та слідкує за реалізацією всіх епізодів за сценарієм. Також він відповідає за своєчасну підготовку та начитку закадрових (чи дикторських) текстів. Часом редактор цієї категорії здійснює розкадровку чи розшифровку телематеріалів, архівує роботи.

Посада літературного редактора – це здебільшого фахівець друкованого видання, хоча згодом подібні посади були введені й у штатному розписі телерадіоорганізацій. В його обов’язки входить аналіз, оцінка тексту, внесення необхідних змін до структури того або іншого літературного твору. Основне завдання літературного редактора полягає в підготовці до публікації написаного автором матеріалу, саме він забезпечує літературну правку тексту на змістовому, стилістичному, граматичному та інших рівнях. Серед функціональних обов’язків літературного редактора незалежно від специфіки видання, в якому він працює, є такі: літературне редагування творів (аналіз і оцінка текстів, виправлення різного роду помилок: граматичних, стилістичних, композиційних та інших); узгодження матеріалу після літературної правки з автором і редактором відділу, головним редактором видання; надання відредагованого твору у виробничий відділ для верстки.

На сьогодні літературний редактор – це «фахівець у сфері суспільної інформації й комунікації з проблем професіонального мовлення, виробнича діяльність якого має суспільну мотивацію у вигляді журналістського твору; виробничі дії якого цілеспрямовані на конкретний журналістський матеріал, котрий необхідно готувати до друку чи в ефір. <…> Літредактор повинен володіти різними формами вираження змісту – мовно-графічною, ритмомелодійною, образною, музичною. Сприймання змісту, залежно від виду ЗМК, здійснюється через якусь або одночасно через кілька форм. <…> Редактор, що аналізує радіо-, телетвори, повинен відчувати ритмомелодійний лад української мови, оскільки інтонація, паузи, ритм служать засобом вираження змісту твору. Необхідно володіти відчуттям доречності поєднання мовної форми з образною й музичною. Фото, малюнок, музика мають бути "в темі", вираженій словом <…>. Робота літературного редактора ЗМІ, як слушно зазначає А. Капелюшний, полягає в аналізі та оцінюванні тексту як мікроструктури, що входить до складу макроструктури: сторінки, номера видання, радіо- чи телепрограми тощо [37, с. 16].

Отже, робота фахівця з літературного редагування у різних засобах масової комунікації спрямована, перш за все, на аналіз й опрацювання журналістського матеріалу. Такий вид діяльності поширений в книговиданні, періодичній пресі, менше – на радіо та телебаченні Завдання літературного редагування – це допомогти автору досягти певного рівня досконалості. Водночас зауважимо, що технічний розвиток, сучасне програмне забезпечення дещо механізує цей вид роботи, тому (переважно через брак коштів) сучасні редакції «відмовляються» від посад такого плану, а літературну правку здійснює самостійно кожен учасник виробничого процесу.

І. Черемних – доцент кафедри телебачення і радіомовлення Інституту журналістики КНУ – вважає, що «Новий час потребує перегляду – репозиціонування ролі спеціалістів медійної галузі [88, с. 42]. Новий перерозподіл як редакторських посад, так і усіх підрозділів телекомпанії у конвергентній мультимедійній редакції, як стверджує журналіст М. Філімонов, має відбуватися за принципом «відкритого простору», що дозволяє оптимізувати людські ресурси і збільшити продуктивність контенту [29, с. 66]. 

Керівник, репортер, журналіст, ведучий, оператор, монтажер в одній особі – це реалії телевізійного редактора сьогодні. Варто зауважити, що фахівці-практики наголошують одностайно, що братися за редагування матеріалів інших варто після власної тривалої практики у якості журналіста, репортера, кореспондента тощо. Телевізійні матеріали мають бути місткими, логічно викладеними і зрозумілими всій глядацькій спільноті. Наведені факти – перевірені, переконливі і яскраві. Все відстежує редактор.

Редактори пов’язують дії телевізійної команди воєдино на всіх рівнях і сприяють злагодженій роботі усіх ланок телевізійного виробництва. Провідна роль у цьому належить шеф редакторам. Вони шукають ідеї, думають, як урізноманітнити програму з інших подібних, бути кращими від інших телемовників, тобто бути конкурентноспроможними у масі схожих проектів.

Натомість П. Бредшоу виділяє такі нові ролі в редакції, як от: редактор-агрегатор, мобільний журналіст, журналіст-аналітик, мультимедіапродюсер, редактор-експерт, редактор спільноти» [5].

Цілком очевидно, що функціональні обов’язки головного редактора на телебаченні наразі є у площині діяльності мультимедіапродюсера. Дозволимо собі зауважити, що на кожному каналі українського мовника допускаються дещо інші назви посад таких фахівців. Скажімо, мультимедійний редактор, редактор-продюсер…, на яких наголошує експерт Ольга Ганненко – головна редакторка соціального проєкту «Говорить Україна» (м. Київ, телеканал «Україна») (Додаток Б).

Часом в українських ЗМІ практикується створення не конвергентної редакції, а кількох окремих редакцій, кожна з яких працює над створенням контенту для певної платформи (сайт, YouTube тощо). М. Женченко підкреслює, що «У такому разі редакція друкованої версії тісно співпрацює з редакцією мультимедійних інтернет-ресурсів. Остання ж є основним джерелом появи новітніх редакторських професій. У редакції мультимедійного інтернет-ресурсу за змістову та професійну якість контенту відповідає редактор інтернет-ресурсу (сайту, порталу). Він контролює весь контент сайту: регулярно перевіряє правильність та коректність текстів на сайті, відображення гіперпосилань, координує роботу журналістів, дизайнера, копірайтера, контент-редактора, планує та організовує роботу сайту. До його функціональних обов’язків належить розробка плану медійних комунікацій, структури, модульної сітки сайту, визначення потреби в написанні статей та оглядів, тематики матеріалів, контроль за якістю виконаних робіт, пошук авторів, редагування статей, керування роботою редакції інтернетресурсу, організація системи пошуку, виправлення помилок на сайті, просування сайту. Функції редактора сайту аналогічні з функціями випускового або шеф редактора в друкованому виданні. У деяких інтернет-редакціях цю посаду називають головний редактор мережевої команди» [27].
Подібні зміни відбуваються й у структурі телевізійних мовників. Адже, об’єднуючись у медіагрупи, вони кожен із виробничих процесів (новини, ранкове шоу, журналістські спецпроєкти, продакшн-компанії, мультимедійні платформи, кросмедійні проекти тощо) об’єднують, роблять спільними для всіх. Циклічність виробництва продукції і кросмультимедійність виробництва є нагальною потребою часу, адже користувач може сам обирати формат продукції і найбільш прийнятну для нього платформу медіапродуктів.

На цьому акцентує увагу професорка В. Гоян. Вона зазначає, що нині «глядач може зайти на сайт теле- чи радіокомпанії, щоб уточнити почуте, оскільки більшість виробників інформаційного продукту частково дублюють свої новини в інтернеті. Як показує практика, не всі сюжети навіть новинного формату повністю представлені в електронній версії. Інтернет-ресурс, на який часто посилаються теле- чи радіовиробники, використовується для анонсування, презентації програм, знайомства з авторами проектів, підтримки інтерактивного зв’язку з глядачами чи слухачами тощо» [18, с. 193–194].

Найважливіша відмінність головного редактора конвергентної редакції від головного редактора традиційної платформи – це вміння орієнтуватись у різних комунікаційних платформах та швидко визначати, яку подію на якій платформі краще представити аудиторії, адже від того, для якого виду ЗМІ готуватиметься інформація, залежить і сама ідея історії, і способи збирання та добору інформації, і специфіка її підготовки до оприлюднення. Інколи, за аналогією із закордонною практикою, головного редактора конвергентної редакції називають редактором-продюсером, мультимедіапродюсером, редактором-режисером [27, с. 144].

Професія редактора, за всю багатовікову історію свого існування, зазнала чимало змін. Тільки за останнє десятиліття, у зв’язку з появою новітніх мас-медіа, а також стрімким розвитком і вдосконаленням вже давно існуючих, редакторський фах вийшов за рамки раніше встановлених стандартів і розширив фукціональне навантаження таких фахівців ЗМІ.

Подібна тенденція максимального охоплення присутності виробників телевізійної продукції у глобальній мережі є проявом максимального використання популярного джерела комунікації для зміцнення власних позицій на медіаринку, і не тільки України. «Глядач, здебільшого, не націлений на пошук інтернет-версії телевізійних новин, оскільки може одержати інформацію про події з інших медіаджерел» [18, с. 194].

Поява нових редакторських професій пов’язана передусім з активним функціонуванням інтернетмедій, а також із мультимедіатизацією ЗМІ загалом. Професор Анненберзької школи комунікацій Ларрі Прайор, зазначав, що конвергенція полягає в тому, що члени редакції об’єднуються, співпрацюють, щоб виготовити продукт інтерактивного змісту, придатний для використання на різних платформах заради охоплення масової аудиторії [94, с. 4].

Сучасний споживач медіапродукту на сьогодні має широкий вибір контенту, і телевізійники усвідомлюють слабшання пріоритетності візуальної складової як головної, адже інтернет-платформи помітно лідирують завдяки оперативності та різноманості: гіпертекстуальності, мультимедійності тощо.

То ж і вимоги до співробітників нових медіа стають іншими, «Сьогоднішні редактори мають більше знати, більше вміти робити. Вони повинні володіти навичками, що виходять за рамки традиційного редагування: писати оптимізовані заголовки для пошукової системи, створювати блоги для читацьких дискусій, писати пости в соціальних мережах, готувати мультимедійні пакети, яких читачі очікують у конвергентному медіасередовищі» » [101, с. 8].
Формування класифікаційних вимог і фахових стандартів нових назв посад у медійній діяльності лише на початковій стадії. Відповідно до «класифікатора професій 2020» редактор (як напрямок фахової діяльності у ЗМІ) має десять кваліфікаційних видів, зокрема таких: «редактор відповідальний», «редактор з рекламування фільмів», «редактор-перекладач», «редактор літературний», «редактор мультимедійних видань засобів масової інформації», «редактор науковий», «редактор технічний», «редактор художній», «редактор фільмів» та у складі категорії «Письменники, редактори та журналісти» [48].
Постає питання й кваліфікування таких посад як редактор VOD бібліотеки. Пояснимо, Video on Demand – «відео за запитом», це система індивідуальної доставки абонентові затребуваних телевізійних програм та фільмів цифровою, кабельною, супутниковою або ефірною телевізійною мережею операторів платного телебачення. У вимогах до вакансії на телеканал «1+1» зазначено, що особа займатиметься «наповненням відеобібліотеки контентними метаданими (картки фільмів/ серіалів/ шоу, синопсиси, картки акторів і знімальної команди, транскодування); організацією процесу отримання метаданих (комунікація з партнерами, які поставляють контент); формуванням плану наповнення відеобібліотеки контентом (помісячний, поквартальний, річний); підготовкою промо-постерів; перекладом синопсисів російською/ українською/ англійською мовами; підготовкою звітів щодо наповнення та якості роботи відеобібліотеки» [9]. Скажімо редактор VOD бібліотеки «Київстар ТБ спільно з 1+1 медіа» буде опікуватися контентними даними, а саме: перекладати огляди українською, російською та англійською, готувати промо-матеріали та комунікувати з партнерами.
Інтернет-мережа рясніє оголошеннями великих компаній щодо вакантної посади редактора ефірної служби, який має забезпечувати таке: «Розміщення в ефірному продукті вторинних подій (плашок, логотипів, знаків обмеження аудиторії, субтитрів та ін.). Створення анонсів на тиждень для друкованих видань. Підготовка титрів, складання play list Зони ночі. Запис і архівування ефірів каналу, архівація зауважень по ефіру» [77] тощо.
Очевидним є факт, що «обробкою і виправленням» чиєїсь роботи тут не обходиться. Професія редактора на телебаченні зазнає суттєвих трансформацій і сенс їх не тільки у визначенні власне назви, а в окресленні чітких кваліфікаційних вимог до неї й функціональних обов’язків фахівця.
Натомість редактор реаліті-проектів має брати участь в творчих читках, перевірка блюра, здіснювати моніторинг сайтів, підбирати фото, працювати на знімальному майданчику тощо [77]. Очевидним є факт, що «обробкою і виправленням» чиєїсь роботи тут не обходиться. Професія редактора на телебаченні зазнає суттєвих трансформацій і сенс їх не тільки у визначенні власне назви, а в окресленні чітких кваліфікаційних вимог до неї й функціональних обов’язків фахівця.
«Редактор-researcher – це зовсім не просто аналізатор чисел, особа, що перевіряє факти. Це важлива частина виробництва новин чи документальних фільмів, що, зазвичай, заключається у визначенні третіх сторін, які будуть брати участь у процесі зйомок, організовуватимуть інтерв’ю, з’ясовувати законність і бюджетні обмеження виробництва, а також виконувати низку інших обов’язків щодо підготовки до зйомок. Редактор-researcher може працювати в певній сфері, наприклад, у спорті чи історії, і мати ступінь магістра чи доктора наук… Проте, зазвичай, редактори мають початковий досвід мовлення і тільки потім переходять до спеціалізації у вузькій області» [69]. 

У конвергентній мультимедійній редакції значно розширюються функції головного редактора (шеф-редактора), який повинен інтегрувати всі робочі процеси зі збирання, опрацювання та подачі інформації аудиторії. Він керує редакційним процесом, вирішує, які історії мають бути висвітлені, хто їх висвітлюватиме для якої платформи, яке потрібно обладнання, які терміни виконання, розподіляє роботи між журналі Женченко Новітні с. 143. Звачаючи на вимоги сьогодення, на перше місце все ж висуваються вимоги до професійні якості претендента кожної з видів посад та типу редакції. Адже найважливіша відмінність головного редактора конвергентної редакції від головного редактора традиційної редакції – це вміння орієнтуватись у різних комунікаційних платформах та швидко визначати, яку подію на якій платформі краще представити аудиторії, адже від того, для якого виду ЗМІ готуватиметься інформація, залежить і сама ідея історії, і способи збирання та добору інформації, і специфіка її підготовки до оприлюднення [25, с. 144].
Контент-редактор інтернет-ресурсу фактично є журналістом і редактором водночас, оскільки він пише статті, прес-релізи, новини, заголовки та цілісні тексти, які можна змінювати або поновлювати на сайті, відповідає за наповнення, ведення веб-сайту. До посадових обов’язків контент-редактора належить аналіз матеріалів інтернету та інших джерел для написання унікальних текстів (унікальними вважають ті тексти, які ще не були надруковані), оптимізованих для прочитання у пошукових системах, редагування та оптимізація готових текстів, рерайтинг, ведення стрічки новин. Отже, контент-редактор об’єднує функції літературного редактора, журналіста, копірайтера (людина, яка створює унікальні рекламні тексти на замовлення) та рерайтера [25, с. 144 ].
Як показав моніторинг вакансій щодо редакторської посади для онлайн-ресурсів телевізійних мовників чи групи таких, що входять до медіагруп (вебсайти, YouTube, медіаплатформи тощо), суть функціональних обов’язків полягає у такому: керівництво співробітниками редакції, що забезпечує висвітлення подій в мережі Інтернет; забезпечення стабільно високої якості візуальних матеріалів та контроль за своєчасним їх завантаженням та контроль якості вмістом матеріалів на всіх цифрових платформах; регулярні наради з командою та залучення їх до досліджень матеріалів за іншим авторством; мотивація учасників команди щодо нових ідей і технологій у роботі, а також способів співпраці, тематичного розмаїття матеріалів та розширення географії порушуваних тем; підтримка тісних зв’язків з іншими відділами та співробітниками. Традиційними лишаються вимоги щодо належного дотримання правової бази та внутрішніх трудових розпорядків чи правил.
Редактор мультимедійного контенту (як синонімічні назви цієї посади використовуються мультимедіаредактор, веб-редактор мультимедійного контенту). Це фахівець готує випуски новин із відео та аудіо, робить фоторепортажі, розміщує на сайті веб-версії телевізійних передач, окремі сюжети програм, закадрове відео, фотогалереї та інші мультимедійні матеріали. Редактор сформованого читачем контенту опрацьовує інформацію, яка надходить на інтернет-ресурс видання від користувачів сайту (коментарі, аудіо- та відеофайли, матеріали громадянської журналістики, написані зацікавленими читачами). Вчена М. Женченко підкреслює, що у «деяких редакціях ця посада має назву модератора читацького контенту» [25, с. 144 ]. 

Вважаємо за потрібне наголосити, що трансформація медіа все активніше залучають свого глядача до створення спільного контенту. Скажімо, через фідбековий зв’язок глядач може не тільки залишити коментарі про телепродукт, а й запропонувати власні матеріали контент (фото, відео). Через соціальні мережі, блоги користувач також може формувати свій контент і взаємодіяти із ЗМІ. «Цей зв’язок можливий за допомогою подкастів, RSS, налаштування мобільних пристроїв для отримання стрім-інформації, формату Digg.com», – зазначає І. Черемних [88, с. 56].

Стрімкий перехід телевізійних редакцій (чи групи мовників як членів певного об’єднання) до конвергентних, застосування нових технологій під час реформування їх до статусу трансмедіа, надають новим медіа надзвичайної оперативності в наданні продукту користувачу в онлайн-ресурсі, на веб-сайті. 

Формування нової моделі діяльності телемовника надає йому певних конкурентних переваг. Аналіз медіаконтенту дозволить визначити, якого телепродукту потребує користувач і на якій платформі він буде більш затребуваний чи стимулюватиме цей споживацький попит. 

Водночас, окремо створений сайт телеканалу, прив’язані соціальні мережі та YouTube-канал… і кожним таким ресурсом займається відповідна команда фахівців (колишні редактори, а за нашими спостереженнями і думками експертів – це продюсери), яка контролює всі процеси поширення інформації в рамках своєї платформи та безпосередньо опікується роботою інших майданчиків. Тож, всі структурні відділи поєднані між собою та постійно підтримують комунікацію задля злагодженої роботи всієї телекомпанії. 
Редактор сайту, або контент-редактор телеканалу. Зокрема запорізький канал серед вакансій (https://tv5.zp.ua/vakansii/) потребував такого фахівця й до нього (окрім належного знання мови, досвіду роботи та низки особистісних властивостей) висувалися такі вимоги: вміти знаходити інформаційні приводи та робити з них класні новини, тобто вміти писати інформаційні тексти та знати, як правильно подавати новини; вміти наповнювати стрічку новин (пошукати, перекладати, переписувати (рерайт) та публікувати на сайті новинні матеріали та відеоконтенту; писати круті заголовки; користуватися соціальними мережами у професійних цілях та знати, який контент і як треба подавати, щоб його читали та на нього реагували; швидко вчитися та прислуховуватись до порад.

Тому можемо визначити основний обов’язок контент-редактора – редагування контенту. Отже, і контент-менеджер, і редактор сайту – це медіа-працівники цифрової платформи телеканалу, «які безпосередньо працюють з контентом сайту» [Гусак]. Загалом «контент-редактор об’єднує функції літературного редактора, журналіста, копірайтера (людина, яка створює унікальні рекламні тексти на замовлення) та рерайтера (людина, здатна створювати тексти для статей на основі вже написаних) <…> бере активну участь у розробці самого сайту (структури, навігації), плануванні рекламних кампаній, SEO-просуванні сайту та інших заходах, що сприяють популяризації ресурсу в мережі» [25].

Проте, як зазначає дослідниця О. Гусак, «для успішного функціонування та популяризації сайту інтернет-ЗМІ роботи редактора лише над контентом сайту недостатньо, тому посада контент-редактора може існувати тільки в тих редакціях, де в штаті є ще й такі посади як шеф редактор чи редактор сайту (порталу)» [21].
Редактор стрічки новин – це фахівець, який має вміти наповнювати стрічку новин телекомпанії. Скажімо для АТ «Національна суспільна телерадіокомпанія України» – це сайт suspilne.media. Вони (окрім традиційних: знання мови, досвід роботи, вища освіта тощо) висувають такі вимоги до претендентів: написання новин простими й зрозумілими кожному словами; відрізняти важливі новини від неважливих; брати коментарі в спікерів за темами; орієнтування в поточних політичних, економічних та соціальних подіях в Україні й світі тощо [73]. 
Редактор для АТ «Національна суспільна телерадіокомпанія України» має виконувати такі функціональні обов’язки, пошук актуальних тем з тематики національних меншин Україні; написання сценаріїв, міні-сюжетів, кепшенів; вичитка та редагування сценаріїв; підготовка матеріалів до ефіру; самостійні виїзди на зйомки та присутність на монтажі; координація платформ з метою поширення кращих матеріалів з тематики національних меншин… орієнтування у програмах монтажу та знання інструментів googlе [70]. За функціональними обов’язками, ця посада частково подібна до традиційної посади випускового редактора, який координує роботу з телецентром – під час підготовки телевізійної програми [28, с. 232 ].
Суспільний телемовник України також шукає фахівця – контент-редактора (https://kiev.grc.ua/vacancy/40318874). Серед функціональних обов’язків до претендента висуваються такі: створювати сценарії відео для Facebook (інколи YouTube); адаптувати радійний чи телевізійний контент для Facebook; створювати разом із відеографом спецпроекти до дат/ подій; наповнювати сторінку Facebook (трансляції, інтерактивні пости тощо); вміння бачити новину/ тему/ героя тощо.

Продакшн-компанія «Теле Про» оголосила вакантною посаду шеф-редактора на проект «Виклик» (серіал в жанрі екшн-скриптед-реаліті) [шеф редактор]. Зазначимо, що цей виробничий майданчик є структурною одиницею «Медіа Група Україна» (https://mgukraine.com/assets/production/). Водночас, до складу цієї компанії входять загальнонаціональний телемовник «Україна», інформаційний телеканал «Україна 24», молодіжний телеканал «НЛО TV», тематичний телеканал «Індиго TV», спортивні канали «Футбол 1», «Футбол 2» та «Футбол 3», міжнародні канали Ukraine 1/ Ukraine 2 та NLO TV 1/ NLO TV 2, а також низка регіональних телемовників «34 телеканал», «Донбас», «Сигма»), оператор супутникового телебачення Xtra TV, продакшн-компанія «Допоможемо ТБ», медіа-агенція повного циклу «Медіа Партнерство Баінг», мультимедійна платформа: теленовини «Сьогодні» та сайт segodnya.ua, а також кросплатформний проєкт Vogue UA. 

То ж основними функціональними обов’язками є такі: 1) здійснювати підготовку сценаріїв до зйомок у конкретному знімальному періоді (перед читками) – оптимізація сценарних днів і окремих сцен з метою складення оптимального КПП даного знімального періоду. 2) брати участь у читках сценаріїв та вносити креативні ідеї для вдосконалення сценаріїв конкретних серій. 3) вносити правки у сценарії після читок з урахуванням творчих побажань режисера-постановника та інших членів знімальної групи (художників, гримерів, стилістів). 4) узгоджувати редаговані після читок сценарії з керівником проекту. 5) відсилати затверджені сценарії групі. 6) вести комунікацію з креативними редакторами майданчика під час зйомок. 7) збирати та фіналізувати всю інформацію щодо змін у сценарії під час зйомок (у відповідності до локації, або зміни дій рятувальників). 8) вносити фінальні правки у сценарій після зйомок та відсилати сценарій на постпродакшн. 9) вносити правки у слова експертів та ведучої після фіналізації зйомок. 10) контролювати записи експертів та ведучої для кожної серії [92]. 
Шеф-редактор – це керівна посада в будь-якому виді ЗМІ (преса, телебачення, радіо, інтернет-видання). «Він підпорядковується головному редактору організації і керує творчим колективом» [93]. Шеф-редактор організовує роботу співробітників, слідкує за якістю і термінах її виконанням та готує звіти для керівництва. У разі відсутності головного редактора – він виконує його функції, а саме: визначає інформаційну політику редакції, звітує перед засновником телекомпанії (холдингу, корпорації) за проведену роботу, організовує й проводить наради. «Обсяг обов’язків шеф-редактора залежить від виду ЗМІ, в якому він працює, і від розміру редакції» [93]. У невеликій телеорганізації посада головного редактора може бути відсутня, тому його роботу виконує шеф-редактор. Натомість у великому ЗМІ людина цієї професії відповідає за певний тематичний напрямок чи за кілька телепрограм у певній редакції на телебаченні.

Водночас, ця професія вимагає досвіду роботи в ЗМІ та управлінських навичок. Краще аби співробітник пройшов весь шлях від кореспондента до редактора відділу чи випускового редактора. Щоб успішно справлятися з посадовими обов’язками, шеф-редактор повинен володіти дипломатичністю, стресостійкість, високим почуттям відповідальності. Честолюбність і амбітність сприятимуть його кар’єрному росту, й шеф-редактор може стати головним редактором редакції чи відділу

Посада креативного редактора майданчика для продакшн-студії «Теле Про» компанії «Медіа Група Україна» передбачає такі функціональні обов’язки для роботи в серіальному виробництві в жанрі екшн-скриптед-реаліті: брати участь у читках сценаріїв, а також серій для зйомок, а також вносити креативні ідеї для вдосконалення сценаріїв; контролювати дотримання грамотності діалогів акторів під час зйомок – репетиції з усіма акторами, контроль тексту під час зйомок усіх сцен; розробляти та вносити креативні ідеї та імпровізаційні діалоги у тексти сценаріїв під час зйомок; вносити поточні правки у сценарії під час зйомок і своєчасно передавати коректні варіанти сценаріїв шеф-редактору проекту; контролювати стилістичну і змістовну цілісність окремих серій та відповідність окремих серій загальному ідейному та художньому змісту усього серіалу в цілому [47].

Досить часто серед медіапрактиків озвучується посада гостьовий редактор. Так, опрацювавши вакансії, яких потребують телеканали, натрапили на таку. Медіа Група Україна потребує такого фахівця (https://kiev.grc.ua/ vacancy/40436052). Серед функціональних обов’язків до гостьового редактора на телеканал «Україна 24» висуваються такі: Функціональні обов’язки: пошук героїв/ гостей та організація їх участі у зйомках; формування/ актуалізація списку потенційних гостей для участі в інформаційних програмах телеканалу; встановлення домовленостей щодо участі гостя, героя, спікера в прямому ефірі на певну тему; передача інформації спеціалісту по координації та журналісту; здійснення адміністративної та документальної підтримки участі гостя в прямому ефірі; супровід гостя протягом усього часу його перебування на території каналу; внесення контактних даних щодо гостей у базу контактів; формування списку, здійснення аналізу актуальних питань та тем для обговорення з гостем у прямому ефірі новин; ведення ділових телефонних переговорів, ділове листування стосовно інтерв’ю, участі у зйомках; оперативне вирішення організаційних питань; формування запитів до державних установ та приватних компаній; здійснення моніторингу інформаційних стрічок для формування актуальних тем в обговоренні з гостем у студії новин. Також цей фахівець, у разі виникнення форс-мажорних ситуацій, має сприяти й брати участь у забезпеченні виходу програми в ефір.
Більд-редактор. Вивчаючи особливості роботи цього фахівця, Т. Павліченко наголошує на ілюстраціях, «маю на увазі в загальному – це фото, інфографіка, мультимедійні проекти та відео <…>. Більд-редактор (від нім. Bild-картинка) – це спеціаліст з ілюстрацій, який працює в медіях. Таку посаду можна частіше зустріти у великих газетах, бо в дрібних онлайн-виданнях чи регіональних газетах її немає через обмежений бюджет. Але, по ідеї вона повинна була б бути» [59]. Наше дослідження показало, що як більд-редактори працюють власне журналісти, або ж подібну роботу виконують редактори сайту телеканалу, контент-редактори чи редактори мультимедійної платформи. Часом такі фахівці трапляються у рекламних відділах каналу.
Конвергенція спонукає фахівців бути багатофункціональними, багаторівневими у роботі, а це, в свою чергу, сприяє прагненню постійного саморозвитку за рахунок нових технологій, займатися схожими функціями всередині однієї редакції, а також легко переходити чи мінятися функціоналом професії. Також стимулюючим фактором для всіх представників редакції буде якісний кінцевий результат, як показник успішної колективної роботи.
Редактор мобільних платформ. У цьому плані дозволимо собі згадати про проєкт Львівського медіафоруму під назвою «MediaLab». На цьому ресурсі, мета якого «розповідати українською мовою про найцікавіше й найцінніше зі світу медіа» [12] зібрані думки практиків цієї сфери діяльності. То ж про що говорять редактори мобільних платформ всесвітньовідомих медіа, докладніше далі від Шена Вонга.

Виконавчий редактор мобільної платформи The Wall Street Journal Девід Го наголошує, що редактор мобільних платформ – «це посада, що з’явилася у штаті більшості новинних організацій зовсім недавно, буквально кілька років тому. Це, якщо говорити про мультифункціональних, мультикомандних, мультиплатформних, мультивсещозавгодно редакторів, яких нам доводиться сьогодні зустрічати. <…>. Мобільний редактор – робота, яка формується попитом, – каже виконавчий мобільний редактор, описуючи посадові обов’язки. – Попит та зміни не лише в новинах, а й у сфері технологій: інструменти, завдання, ролі, обсяг роботи. Це професія, що вимагає щоденної еволюції та перетворень» [12]. 

Натомість Е.  Бенкс, редакторка мобільної платформи Bloomberg news, зазначає, її професія «є новою для компанії, і наразі я працюю одна, без команди. Натомість я працюю разом з редакторами сайту, співпрацюю з колегами, які займаються стартовою сторінкою видання та просуванням продуктів. Ми переконані, що команди не повинні працювати відокремлено одна від одної, тому для нас надзвичайно важливо, щоб співробітники, які працюють над досягненням однієї мети, працювали разом. І варто додати, що в Bloomberg немає «офісів» як таких, адже компанія однією з перших впровадила ідею «відкритого» планування, тому в нас кожен сидить за столом однакового розміру, що сприяє прозорості та співпраці» <…>. 

Мобільний онлайн-редактор ВВС Н. Малінаріх зазначає, що її робота «поєднує у собі різні функції Звісно, вона включає стандартний редакторський елемент, тобто я маю переконатись, що все, що ми публікуємо на сайті, підходить і для мобільної версії. <…> Нещодавно я працювала над проектом, який полягав у створенні відео для мобільних додатків. Я займалась дослідженням останніх тенденцій у створенні контенту, як ми можемо використати всі можливості, які дають нам додатки та мобільні версії сайту, як зробити новини ще більш персоналізованими. Я завжди намагаюсь поєднувати різні речі, дізнаватися думки якомога більшої кількості експертів. Та що там: говорити про дизайн та кінцевий продукт можна довго. І взагалі, це тема для окремої розмови» [12]/

 Натомість мобільний редактор BBC World Service Т. Баро наголошує, що працює над мобільною версією сайту і додатками, а також над рядом проектів, пов’язаних із цими питаннями. Моя робота передбачає такі обов’язки: оптимізація планів нашої редакції, відповідно до потреб нашої «мобільної» аудиторії; постійний огляд наших мобільних додатків для World Service, огляд інших мобільних платформ, передусім чат додатків. <…> Передусім цікавлюся тим, як корелюється та чи інша стратегія з різними мовами. Наші сервіси представлені 28 мовами. <…> Серед колег лише я займаюся виключно мобільною сферою, проте працюю і з іншими командами. У мене немає постійних редколегій, але я регулярно бачуся з моїми колегами з різних відділів: мовного, цифрового чи відділу соціальних мереж.

Разом ми напрацьовуємо оптимальну пропозицію контенту для того чи іншого каналу. Також разом з колегами-редакторами ми думаємо про щоденний контент і те, як вимірювати його успішність. Звичайно, чи не основним завданням у роботі редактора мобільних платформ є постійне вивчення своєї аудиторії [12]/ 

Д. Го, виконавчий редактор мобільних платформ The Wall Street Journal, окрім загальних пріоритетів роботи видання та координування роботи інших редакторів, розповів про тісну співпрацю із кожним тематичним підрозділом, які розміщені на різних платформах. «Ми живемо і працюємо у час різноманітних платформ, які всі поєднуються у мобільніх версіях чи додатках. Тому мобільні редактори у WSJ повинні поєднувати різноманітні системи та процеси у роботі, а також різні інструменти серед найрізноманітніших типів мультимедіа <…>.
Сьогодні спосіб, у який люди взаємодіють з технологією, змінюється у шаленому ритмі. Тому варто розуміти, що досвід прочитання новин стає дедалі більш особистісним, контекстуальним та сенсорним. Споживачі вже сьогодні очікують, що новини самі «прийдуть до них», а не навпаки.

Технології насправді заполонили життя кожного з нас. Тепер вони – не прості дивні штуки, які ми використовуємо час від часу, а невід’ємна частина нашого життя. Але, з іншого боку, тепер споживачі мають дуже виcокі очікування до кожного нового мобільного продукту» [12].

Редактор мобільних платформ, на думку М. Женченко – посада, що з’явилася у штаті більшості новинних організацій нещодавно, буквально кілька років тому. Це, якщо говорити про мультифункціональних, мультикомандних, мультиплатформних, мультивсещозавгодно редакторів, яких нам доводиться сьогодні зустрічати» [26].
Отже, слушно відзначає вчена О.Тихонова, що «телевізійний редактор – це універсальний фахівець, який одночасно виконує функції автора сценарію програми, продюсера, режисера монтажу; відповідає за знімальний процес і передачу в цілому; бере участь у всіх етапах телевиробництва. Професія телередактора – величина непостійна. Вона мінлива, як і саме телебачення: розвивається, модифікується з кожним новим проектом. Коригуються концепції каналів, формати програм, потреби телеглядачів – професія редактора залишається затребуваною» [85 ]. 

Наразі ці посадові обов’язки виконує продюсер певного виробництва Скажімо, продюсер дирекції інформаційних програм відповідає за планування випусків новин (визначає порядок розташування фрагментів у плейлистах). «Він відіграє важливу роль у визначенні того, як використовувати фрагменти відеота інтерв’ю та скільки часу буде відведено на висвітлення тієї чи іншої теми/події. Раніше ці функції виконували лише редактори або шеф-редактори» [50, с. 93– 94].
Сучасний редактор – це фахівець, здатний не лише майстерно писати, правити, верстати, видавати й „просувати” певний вид аудіовізуального продукту, а також і керувати редакційним підрозділом чи цілим колективом. Сучасний редактор – це творча індивідуальність, здатна не формально використовувати свої знання й навики, а щоразу заново розв’язувати професійні завдання з урахуванням унікальності авторського твору. Сучасний редактор – це сильна мовна та суспільно заангажована особистість, яка може брати участь у всіх організаційних і творчих процесах, пов’язаних із підготовкою і випуском різножанрових текстових повідомлень у різних сегментах масової та спеціальної комунікації [34]. 

У ХХІ ст. традиційні засоби масової інформації, в тому числі й телебачення, вже не можуть собі дозволити працювати лише в одному форматі, на одній інформаційній платформі, лише конвергентність (мультимедійність, крос-медійність тощо) є перспективою у збереженні своєї аудиторії, конкурентноспроможності мовника, успішного розвитку й виробленні якісного аудіовізуального продукту. Коригування концепції телевізійних каналів, зміна форматів програм і наповнення ефірної сітки мовлення, забезпечення потреб телеглядачів висувають й нові вимоги до роботи фахівців, зокрема редакторів на телебаченні. 

Сучасні телевізійні мовники, об’єднуючись у медіагрупи, все частіше потребують (крім традиційних фахівців із універсальними обов’язками) гостьовий редакторів та креативних редакторів, мультимедіа редакторів чи  редакторів мультимедійного контенту, а також спеціалістів для своїх нових платформ комунікації, таких як нові: веб-редактор, більд-редактор, редактор-дослідник, seo-редактор, редактор VOD бібліотеки, редактор-агрегатор, редактор-експерт, редактор спільноти тощо.
РОЗДІЛ 3

ЕКСПЕРТНІ ІНТЕРВ’Ю СПІВРОБІТНИКІВ НОВИХ РЕДАКЦІЙ
Мета запропонованого інтерв’ю до практикуючих медійників (які обіймали різні посади у редакціях відповідних засобів масової інформації) й на сьогодні обіймають редакторські посади, полягає у тому, аби з’ясувати, наскільки інтенсивно й типово відбуваються зміни у виробництві контенту та в організації роботи різних фахівців на кожному з етапів такого виробництва.

Запропонований питальник має такий вигляд:

1. В чому заключається робота редактора над вашою програмою?

2. Які обов’язки та функції виконуєте?

3. Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?

4. Чи відрізняється робота редактора сучасної редакції від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? На Вашу думку, чому так відбувається?

5. Спираючись на власний досвід, скажіть редакторська робота має суттєві відмінності під час створення телевізійного продукту різного за жанром? Наприклад, новинного випуску чи дитячої програми.

6. На Вашу думку, як зміниться робота редактора на телебаченні через 10 років?

7. В чому заключається робота гостьового редактора на телеканалі? Які ключові він виконує у повсякденній роботі?

8. Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?

Вибірка була здійснена на основі проведеного опитування таких медійних персон, як от: Анастасія Куркіна – гостьова редакторка (телеканал TV5, м. Запоріжжя), Ольга Ганненко – головна редакторка соціального проєкту «Говорить Україна» (телеканал «Україна», м. Київ), Альона Матвєєва – головна редакторка телевізійної програми «#Діти.pro» (телеканал «Погляд»,м. Буча), Катерина Полякова – головна редакторка порталу ГУРТ, Анна Колівошко – редакторка програми «PROBONO»  телеканал «Погляд», м. Буча), Марія Ковальова – редакторка та журналістка програм-розслідувань на телеканалі «Первый городской» (м. Одеса), Ольга Ксьонз – редакторка суспільно-політичного ток-шоу «Погляд на головне», телеканал «Погляд» (м. Буча). 

Анастасія Куркіна – гостьова редакторка телеканалу TV5 (м. Запоріжжя). З 2018 року почала свою кар’єру з помічника гостьового редактора, за декілька місяців стала обіймати посаду головного гостьового редактора на телеканалі TV5 та редактора програми «День. Тема». Наразі відповідає за участь гостей у програмах «Тиждень. Підсумки», «Суспільний запит».
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?
Взагалі, я повністю відповідаю за вихід своєї програми, я її координую. Якщо говорити про редакторську частину роботи над програмою, то це, безумовно, написання сценаріїв на різноманітні тематичні ефіри.
Які обов’язки та функції виконуєте?
Так як програма виходить п’ять разів на тиждень, завчасно я шукаю цікаві актуальні теми, погоджую їх із головним редактором, шукаю на ці теми відповідно гостей, що б змогли висвітили ту чи іншу тему, пишу сценарій, готую допоміжні матеріали (підбираю влучний заголовок, роблю разом із дизайнерами оформлення студії у вигляді фото на екрані), зустрічаю гостя, разом із колективом апаратно-студійного блоку записую цю програму в студії, разом із монтажерами монтую і видаю в ефір, відправляю на YоuTube-канал. Також, окрім цього, в мої обов’язки входить допомога з пошуку гостей телеканалу на інші програми.
Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?
Робота редактора загалом дуже видозмінилася. Нам, в університеті (я закінчила його в цьому році), розповідали про історичні і функціональні зміни. Коли ще не було таких собі редакторів, потім з часом виникла потреба в розподіленні обов’язків. Але зараз, в роботі, я бачу, що сама по собі редакторська робота включає всі характерні особливості і журналіста, і ведучого, і сценариста. В нашому столітті людина зі сфери журналістики повинна бути мобільна і поліфункціональна, так воно зараз і є.
Чи відрізняється робота редактора сучасної редакції від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? На Вашу думку, чому так відбувається?
Так відрізняється, адже редакторська робота включає в себе набагато більше функціональних обов’язків, ніж ті, що прописані в книжках. На практиці все стає дуже гарно видно. І відбувається це все, через стрімкий розвиток технологій, мас-медіа, Інтернету. Редактор намагається розвиватися в різних напрямках, так як і кожен, хто працює в журналістському просторі.
Спираючись на власний досвід, скажіть редакторська робота має суттєві відмінності під час створення телевізійного продукту різного за жанром? Наприклад, новинного випуску чи дитячої програми.
Зі свого досвіду скажу, що так, звичайно, відрізняється. Але ж знову, з якого богу глянути. Якщо технічно, то це можуть бути незначні відмінності, адже редактор, він і в Африці редактор))). Тут всі працюють за одним принципом, цей принцип – редагування. А якщо спиратися на функціональні обов’язки, різниця буде велика. Кожен редактор працює за своїм форматом, нормами і правилами виконання роботи. А, наприклад, новини та дитяча програма, це ж два зовсім різних спрямування, і два редактори будуть працювати по-різному, бо того вимагає жанр і формат програми.
На Вашу думку, як зміниться робота редактора на телебаченні чере 10 років?
10 років – це багато. Я в цій професії трохи більше двох років, то можу сказати, що вона стовідсотково стане простішою. Ну як простішою, легшою у виконані своїх функціональних обов’язків, адже сфера технологій розвивається з кожним новим роком. Зі свого досвіду, можу сказати, що карантин уніс свої корективи в особисто мою редакторську роботу, і тепер я можу все робити в два рази швидше… і частину своєї роботи зробити онлайн. Тому вона точно стане комфортнішою.
В чому заключається робота гостьового редактора на телеканалі? Які ключові він виконує у повсякденній роботі?
Сама за себе говорить, гостьовий редактор – той, що 24/7 разом із гостями. Ну дуже подобається мені ця робота, адже кожного дня я знайомлюсь з новими цікавими експертами, або ж зустрічаю знайомих і дізнаюся щось нове. Перш за все, гостьовий редактор працює з гостями через програми. Є програми, які обов’язково повинні мати спікера і тему, на яку він буде спілкуватися з ведучим, бо того вимагає формат. А потім уже все інше, сценарій, запис, редагування, монтаж, видача в ефір.
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
Так, коли я дізналася, що це за професія гостьового, але не знайшла в історичній базі, мені стало прикро, бо це ж важливий співробітник тієї чи іншої компанії. Я вважаю, що таких в подібних професій не має в класифікаторі, адже вони вважаються до головного. Все це повинно включати в себе одна професія. Але, так як це фізично складно робити, особливо на телеканалі, вирішили розмежовувати. Кожен має свої обов’язки і виконує свої функції, але в собі включає критерії редакторської роботи.

Альона Матвєєва – головна редакторка телевізійної програми «#Діти.pro», телеканал «Погляд» (м. Буча). 

Свою кар'єру розпочала з посади ведучої новин на телеканалі TV5, упродовж 6 років була ведучою «Новин», програму «Хроніка подій», «День. Тема». 

На телеканалі 1+1 в 2017 та 2018 рр. була редакторкою програм власного виробництва. 

З 2020 р. працює журналістом-розслідувачем над програмами «Махляри», «Гостра тема», «ДеЗрада» на телеканалі «Погляд». 

Також є авторкою та редакторкою дитячої програми «#Діти.pro».
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?

Дитяча програма “Діти.pro”. Специфіка роботи редактора над програмою дуже різна. Все залежить від того на якому телеканалі працює людина, регіональний чи національний. Якщо це регіональний телеканал, як в моєму випадку, то робота редактора полягає в тому, щоб запустити ідею в дію. Тобто треба, насамперед, продумати абсолютно все, починаючи від назви програми і закінчуючи титрами в кінці програми.
Які обов’язки та функції виконуєте?
В мої обов’язки як редакторки програми входить таке:

· Написати концепцію програми;

· Затвердити ідею у керівництва;

· Визначитися зі складом команди, яка працюватиме над програмою;

· Розподілити функціональні обов’язки;

· Написання і редагування текстів;

· Затвердження заставки, титрів, плашок;

· Організація виїздів;

· Обговорення часу і дат виходу в ефір телепрограми;

· Організація транслювання виходу програми в соціальних мережах.
Як видозмінилася робота редактора на вашу думку?
Мені здається, що робота редактора змінюється постійно. Це залежить від світових трендів і телевізійних тенденцій. Не можна видавати тексти і відео одноманітно. Вони повинні відповідати трендам сьогодення, але при цьому треба дотримуватися певних принципів журналістики. Тобто сьогодні редактор, це така «багатофункційна» особистість. Він повинен бути постійно в курсі всіх телевізійних новинок. Раніше було достатньо знати про стандарти і принципи журналістики. Сьогодні цього замало.
Чи відрізняється робота редактора в житті від загальноприйнятих теоретичних тенденцій?
Тут знову таки питання телеканалу на якому працює редактор і який це редактор. Якщо випусковий редактор новин наприклад на національному телеканалі, то теорія від практики сильно не відрізняється. А якщо це регіональний телеканал і редактор наприклад головний, то звісно відрізняється. Значно більше обов’язків, значно менше повноважень. 

Але на регіональному телеканалі можна отримати колосальний досвід і стати більш функціональним працівником, бо обов'язків більше, відповідно знань і навичок теж стає більше.
Спираючись на власний досвід, чи відрізняється редакторська робота під час створення телевізійного продукту різного за жанром (наприклад новин та дитячої програми)?
Я впевнена, що навіть порівнювати тут не зовсім доречно. Принцип створення і запуску цих програм зовсім різний. В новинах – редактор здебільшого вичитує тексти сюжетів до ефіру і перевіряє якість вже готового змонтованого сюжету. При створені програм редактор виконує значно більше функцій, дивитися в п.1
На вашу думку, як зміниться робота редактора через 10 років?
З появою різних програм для телевиробництва, які з’являються наразі і будуть з’являтися надалі, я думаю робота редактора або зменшиться до мінімальних обов’язків, або видозміниться, або зникне взагалі. 

Розвиток штучного інтелекту 100% замінить багато професій, в тому числі і редакторську. Може не через 10 років, але протягом 20 наступних точно.
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
Чому немає посади «інформаційний редактор», «лінійний редактор» в класифікаторі, бо ці посади не так давно з'явилися на теренах сучасного телебачення. Наприклад, працюючи на одному із регіональних телеканалів «інформаційний продюсер», як окрема посада, з’явилася п’ять років тому – у 2015 році. Можливо, поки не зрозуміли важливість цих посад для роботи сучасних медіа, бо то для багатьох пересічних журналістів незрозуміла посада, яка на їх думку вважається непотрібною і вони не зацікавлені в ній. 

Проте, я на власні очі бачила, як такі журналісти «розпробувавши» роботу такого редактора і вже не могли відмовитися від такої допомоги – роботи інформаційного редактора.

Катерина Полякова – головна редакторка порталу ГУРТ (час роботи – 2014– вересень 2020 р.)
У чому полягає робота редактора на вашою програмою/ проєктом?
Портал ГУРТ – найбільша інформаційно-комунікаційна платформа для змінотворців, що об’єднує понад 52 000 зареєстрованих користувачів із усіх куточків України. Ядро аудиторії порталу складають менеджери організацій громадянського суспільства (громадських та благодійних організацій), лідери громад і суспільно активні громадяни. 

Портал ГУРТ є одним із програмних напрямків, яку реалізовує Громадська організація «Ресурсний центр ГУРТ», де я також обіймала посаду програмної директорки. Поєднуючи ці дві ролі (головної редакторки та програмної директорки), я займалася не лише стратегічним розвитком порталу, а й відповідаю за комунікаційну політику організації.
Які обов’язки та функції виконуєте?
Я мала такі обов’язки та функції:

1. Координація роботи редакції порталу ГУРТ:

· оцінка потреб цільових аудиторій;

· складання та актуалізація редакційної політики;

· розроблення й затвердження редакційного плану;

· складання та актуалізація функціональних обов’язків працівників редакції;

· розподіл завдань між працівниками редакції і контроль за їх виконанням.

2. Координація медіа проєктів:

· менеджмент персоналу медіа проєктів

· надання звітності за проєктами

· комунікація з донорами

· планування діяльності за проєктами в межах договору та затвердженого бюджету.
3. Моніторинг і оцінювання:

· відстеження і контроль основних показників ефективності порталу

· коригування редакційного плану відповідно до показників таблиці моніторингу й оцінки

· щомісячна оцінка ефективності працівників редакції.
4. Розроблення нових продуктів і модернізація порталу:

· моніторинг українського медіа ринку

· відстеження світових трендів розвитку інформаційного ринку

· розроблення та впровадження нових продуктів і сервісів порталу

5. Залучення партнерів:

· представлення організації та порталу ГУРТ під час публічних заходів

· пошук рекламодавців та інформаційних партнерів, комунікація із ними.
Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?
Вперше я опинилася на посаді головного редактора у 2011 році, тобто дев’ять років тому. Як на мене, відмінності в роботі редактора, в першу чергу, базуються на тому, в якому виді ЗМІ (ТБ, радіо, друкована преса чи онлайн) він/вона працює; формі власності медіа; контенті, який ЗМІ продукує, форматі роботи, періодичності та загальній культурі видання. 

Також суттєво змінилися технології і підходи, що позначилося на всій команді, яка працює над конкретним медіа продуктом. Завдяки цьому, як і передбачалося, редакції були змушені стати конвергентними й мобільними.
Чи відрізняється робота редактора в житті від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? Чому так відбувається?
Почну з того, що редакторську справу ми вивчали переважно з позиції зазубрювання коректурних знаків, якими я, до речі, жодного разу в житті так і не скористалася. Робота ж редактора лежить у площині медіа менеджменту, який у нас, на жаль, не викладали. Тому і теорію, і її втілення на практиці довелося вивчати самостійно. Якщо ж говорити на прикладі онлайн-медіа, то теорія банально не встигає за практикою.
Спираючись на власний досвід, чи відрізняється редакторська робота під час створення різних продуктів?
Так, відрізняється. Працюючи головним редактором в онлайні, я взаємодіяла з різним контентом – від створення онлайн-радіо до спеціальних медіа проєктів, присвячених інформаційно-комунікаційним технологіям і орієнтованих на дуже вузьку аудиторію. Те ж саме стосується жанрів. І, якщо загальні принципи залишаються незмінними, то підходи до кожного типу/виду контенту залежать від багатьох факторів – мети, бюджету, формату, часових лімітів тощо. Моя робота не обмежувалася виставленням завдань редакції і перевіркою текстів. Основне – це системне бачення процесів, стратегічне планування і вибудовування взаємозв’язків.
На вашу думку, як зміниться робота редактора за 10 років?
Буквально сьогодні переглядала публікації про розвиток штучного інтелекту, який із часом зможе замінити редакторів стрічок новин. Натомість, збільшується потреба в трактуванні смислів. На мою думку, разом із черговою технологічною революцією зростатиме потреба в розумінні big data й умінні їх інтерпретувати. Крім того, доведеться шукати нові формати подачі інформації, які б сприймалися людьми із кліповим мисленням. Ще одна важлива тенденція – вертикальний сторітеллінг. Тож цілком імовірно, що за рік-два ми спостерігатимемо пошук редакторів для аккаунтів у TikTok.
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
А з приводу класифікатора професій то, можу сказати так, що не прийшла ще обізнаність в медіа про необхідність розгалуження таких посад, як «інформаційний продюсер», «лінійний продюсер». Прийде час, коли ці посади стануть на рівні з редакторами, як я вже говорила, що постійний розвиток і модернізація медійної сфери внесе свої корективи взагалі в журналістику і в тому числі в «класифікатор професій». Потрібен час.  

Ольга Ганненко – головна редакторка соціального проєкту «Говорить Україна» (м. Київ, телеканал «Україна»). 

2013 р. працювала журналістом програми «Армія» на «Першому Національному». 

2014 р. – журналіст та редактор соціального проєкту «Журналіст як свідок».

2015 р. була журналістом програми «Говорить Україна»,  2017 р. і по цей час працює редактором цієї програми.
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?
Починаючи від ідеї створення програми/ сюжету – до останньої крапки в  титрах.

Це постійний пошук, візуалізація, реалізація знайденої теми для програми. Це постійне координування та контроль процесу створення матеріалу. Це також творча складова, де ти продумаєш кожну деталь сценарію від сюжетів до кожної фрази ведучого та реквізиту.
Які обов’язки та функції виконуєте?
Мої функції полягають у такому:

Пошук та контроль над журналістами над пошуком теми програми, бо ми кожного місяця, як творча група з чотирьох осіб, повинні відзняти та здати в ефір дві програми. Після пошуку теми та спілкування з усіма потенційними героями для програми (збираємо всю інформацію, що використаємо в проекті), редактор пише заявку для презентації майбутньої програми, щоб затвердити її перед керівництвом. 

Після погодження ми тримаємо зв’язок з усіма героями програми. Планую виїзди у відрядження, продумую логістику поїздки та відправляю журналіста у відрядження. Під час цього тримаю постійно зв’язок зі своєї командою та прописую всі анонси, профайли та працюю над сценарієм. 

Також продумую, як та де будемо розселяти та приймати героїв програми перед записом в студії. Пишу та погоджую сценарій, запрошую експертів на програми, переглядаю («віддивляюся») весь відзнятий матеріал з відрядження, збираємо його в потрібні сюжети та приступаємо вже до запису програми. 

Після того, як програма готова, а гості зі студії поїхали додому ми продовжуємо працювати над відзнятою програмою, намагаємося вирішити питання з яким прийшли до нас на програму. Також працюю над заключним етапом — монтаж, титри та вихід у ефір.
Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?
Починаючи від стандартних переконань, що робота редактора – виправляти орфографію та розставляти коми. Але ця графа з обов’язків нікуди не ділася, адже суто редагування може бути лише однією десятою обов’язків на цій посаді.

Взагалі редагування як соціально необхідний процес опрацювання тексту існує в житті суспільства вже близько двох з половиною тисяч років, проте редагування як наука виникло не так давно – менше століття тому, і окремих досліджень.

Зараз це людина, без якої неможлива підготовка будь-яких телевізійних програм, зокрема випуску новин. Саме він визначає головну стратегію програми, її кінцеву мету. 

Одне з головних завдань редактора – забезпечення якісного мовлення в програмах телевізійних новин. Виконання цієї задачі потребує знання основних принципів та засад побудови такого новинного повідомлення, що буде найкраще сприйматися реципієнтом. І от повністю за те, як зайде телевізійний продукт глядачеві повністю лежить на плечах редактора. Зараз від звичайного буквоїда ця посада стала творчою, адже всі “фішки” телевізійного жанру лежать на плачах редактора.
Чи відрізняється робота редактора в житті від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? Чому так відбувається?
В теорії можна говорити багато чого, але зіткнувшись з роботою редактора на телебаченні ти бачиш, що не завжди теорія відповідає дійсності. Адже кожен медіа ресурс вкладає в поняття “редактор” різні функції. Це відбувається через те, що кожен телеканал ставить на меті різні цілі і по різному бачить роботу редактора.
На вашу думку, як зміниться робота редактора за 10 років?
Думаю, що ця посада стане ще більш з розгалуженими функціями і у зв'язку з цим з'являться нові «редактори» як це сталося і зараз – в обіг медіа увійшли «контент редактор», «мультимедійний редактор», «редактор-продюсер» чи «більд-редактор». 

Робота редактора не стоїть на місці і постійно розвивається, можливо, колись ці обов'язки на себе візьме штучний інтелект, час покаже.
Чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії посад як «гостьовий редактор», «інформаційний редактор» і т.д.?
Якщо дивитися на те, що Класифікатор професій постійно оновлюється, то скоро ці посади з’являється в переліку. Як би це прикро не звучало, але ці посади недооцінені, бо вони часто перекидаються на інших працівників, яким збільшують навантаження і цим самим економлять на вище згаданих посадах. Але, якщо телекомпанія ставить на меті розвиток свого ресурсу, то ці посади з'являються в штаті і з часом залишаться тільки ті телеканали, які йдуть в ногу з часом, бо глядач не любить халтуру. А вже, виходячи з цього, то стане гострим питання про присвоєння коду в класифікаторі таким працівникам і з цим вони стануть на рівні з іншими посадами. Але зараз в командах, де є такі працівники, їх ототожнюють з іншими схожими посадами.

Анна Колівошко – редакторка програми «PROBONO» на телеканалі «Погляд» (м. Буча), ведуча новин.
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?
Моя робота полягає у координації всіх етапів створення програми, а також виконання окремих завдань в рамках деяких етапів. 
Які обов’язки та функції виконуєте?
Так, я підбираю теми та вивчаю матеріал перед програмою, знаходжу героїв програми, що готові поділитися своїми історіями, експертів, що можуть дати висновок стосовно ситуації, проводжу зйомки, збираю матеріал та пишу сценарій програми, координую процес створення графіки та монтажу програми.
Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?
Робота редактора змінюється разом зі зміною контенту, який створюється. Наприклад, тенденції такі, що люди довіряють людям, відповідно хочуть слухати ведучих, що розбираються та приймають участь в створенні матеріалу, мають свою думку, а не просто дикторів, тому редактор програми може бути і ведучим паралельно. Або ж контент тепер може створюватися не лише з відзнятого відеоматеріалу, а й 3Д-графіки. Тому до функцій редактора може відноситися координація створення комп’ютерної графіки.
Як видозмінилася, на вашу думку, робота редактора?
Загалом, зміст роботи не відрізняється від теоретичного уявлення про роботу редактора. Проте, залежно від того над створенням якої програми чи продукту працює редактор, його робота може мати практичні особливості.
Чи відрізняється робота редактора сучасної редакції від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? На Вашу думку, чому так відбувається?
Так, звичайно, відрізняється. В дитячих програмах треба бути ще й психологом та вихователем:) Взагалі, кожна програма має свої особливості. Також на об’єм обов’язків редактора впливає розмір команди, що працює над програмою. Команда може складатися і з редактора-ведучого-сценариста-журналіста та оператора-монтажера. Тож редактор може поєднувати обов’язки різних членів команди.
Спираючись на власний досвід, скажіть редакторська робота має суттєві відмінності під час створення телевізійного продукту різного за жанром? Наприклад, новинного випуску чи дитячої програми.
Так, звичайно, відрізняється. В дитячих програмах треба бути ще й психологом та вихователем. Взагалі, кожна програма має свої особливості. Також на об'єм обов'язків редактора впливає розмір команди, що працює над програмою. Команда може складатися і з редактора-ведучого-сценариста-журналіста та оператора-монтажера. Тож редактор може поєднувати обов'язки різних членів команди.
На Вашу думку, як зміниться робота редактора на телебаченні через 10 років?
Зміни є і зміни будуть, бо телебачення не стоїть на місці, постійно розвивається, виходить на нові площини та нові можливості. Зараз сфера телебачення масово комп’ютеризується. Адже більшість телекомпаній виходить на площину штучного інтелекту і багато роботодавців готові викласти не малі кошти, аби всі процеси були роботизовані. Їх мета не тільки роботизація, а й в подальшому, економія на людському ресурсі. Але я поки не розумію, як редактора може замінити штучним інтелектом, здається, цю професію не можна прибрати з телебачення, але якось вона видозміниться, як — це поки загадка. Можливо, зміниться поняття лінійного телебачення, де все працює за створеним сценарієм, де все пов’язано з роботою редактора, але колись редактором на телебаченні стане сам глядач, де у нього з’явиться більше можливостей взаємодіяти з контентом і навіть впливати на розвиток подій. 
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
Як на мене, то поняття і ресурс “класифікатор професій” зараз не актуальний, бо він не оновлюється потрібним чином, не встигає за розвитком професій. Кожен день в професійному соціумі виникають нові посади, які важливі і актуальні зараз і вони не підлаштовуються до зафіксованих професій в класифікаторі. Дивлячись, як зараз використовують «класифікатор” в медіа, де я працюю, то на нього не звертають уваги і вважаються це формальністю. Отже говорити можна про те, що створюються посади відповідно до попиту, а не до неактуального «класифікатора професій». 

Марія Ковальова – редакторка та журналістка програм-розслідувань на телеканалі «Первый городской» (м. Одеса). 

Авторка та редакторка телевізійних програм «ДеЗрада», «Махляри», «Гостре питання». 
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?
Жанр розслідувань досить специфічний, тому робота редактора, в першу чергу, орієнтуватися в політичних інтересах і бізнес зв'язках інвестора телеканалу. Своєчасне уточнення нюансів дозволяє уникнути “невиходу випуску проекту”, а також ситуації “розслідування вивело нас на своїх”.
Які обов'язки та функції виконуєте?
Я, як редактор-розслідувач, то в мої функціональні обов'язки входять усі функції інформаційного редактора та автора проєктів всіх форматів, адже розслідування може бути і в легкій розважальній формі і документально-схематичній, все залежить від об’єкта і суб’єкта розслідувань.

Я виконую, в якійсь мірі, функцію правоохоронця, бо шукаю проблемні питання, які можуть стати розслідуванням в подальшому. Розробляємо разом з журналістами схему розслідувань, продумуємо спікерів, контролюю процес створення матеріалу та піклуюсь про безпеку своїх підопічних. Куди б не поїхали мої журналісти – ми постійно на зв’язку, адже теми різні і ситуації різні, то і мої колеги постійно в зоні ризику. 

Після збору інформації займаюся разом з журналістами її структуризацію та візуалізацією. Всі розслідування від початку до самого виходу в ефір ведуться під моїм керівництвом. Але після виходу в ефір не завжди ставиться крапка в розслідування, проводжу постфактум, що змінилося після виходу розслідування в питанні, про яке ми говорили в ньому. Також бувають ситуації, коли невдоволені люди, про яких ми робили розслідування, подають на нашу команду в суд, то вже в цій ситуації доводиться відстоювати свою думку та подану інформацію в суді.
Як видозмінилася на вашу думку робота редактора?
В епоху двоканального телебачення редактор був останнім словом на будь-якому етапі виробництва.

Зараз, при наявності літературного редактора, редактор це по суті «передаст» між редакцією і інвестором телеканалу. Така людина вкрай необхідна, оскільки це зменшує хаос і всі “а давайте ще ось це” зберігається в голові однієї людини, як у центральному мозковому центрі, а не виїдає кожен окремий мозок журналіста.
Чи відрізняється робота редактора в житті від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? Чому так відбувається?
Останні теоретичні тенденції в сфері редакторства я бачила в 2004 році, коли закінчувала Одеський філологічний факультет. Вже тоді теорія і практика не мали між собою нічого спільного. Як показав мій телевізійний досвід, скільки на редактора не вчись, та поки не пройдеш через закалку новинами, то май хоч три диплома - ти не редактор. На редактора неможливо вивчитись, редактора можна виростити в середовищі телевиробництва. Не з кожного журналіста вийде редактор, тут потрібні і природні здібності, без яких, як і в спорті, ніяк - це вміння абстрагуватися, швидко приймати рішення, мати максимально розширений кругозір і відчуття мови, як живого організму.
Спираючись на власний досвід, чи відрізняється редакторська робота під час створення телевізійного продукту різного за жанром (наприклад, новин та дитячої програми)?
Не відрізняється суттєво. Єдине, новини завжди мають бути першими, тому особлива перевага у вичитці, монтажі і швидкості підготовки до етеру за інформаційним продуктом. Будь-яка, навіть супер шедевральна програма має почекати свого часу, якщо ще не готові новини.

Але, напевно, я поквапилася з висновками. Адже редакції телевізійні різні і для створення кожної програми у власника своє бачення обов'язків редактора. То, ми можемо говорити про те, що яка різниця, над якою програмою ти працюєш як редактор, важливо які задачі та функції перед тобою поставить інвестор чи дирекція. 
На вашу думку, як зміниться робота редактора за 10 років?
Не можу відповісти на це питання, що завтра буде - відповідь журналіста. Редактор буде невід'ємною частиною телевиробництва скільки існує телебачення - відповідь редактора. Агов, у 2030 році в нас вже буде колонія на Марсі - відповідь Ілона Маска.

Так що робити якісь прогнози та просто фантазувати я, як розслідувач, не можу, адже працюю тільки з перевіреною та достовірною інформацією. 
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
Тому, що для когось ці посади просто “зайва одиниця” штату, а для когось не невід'ємна частина творчого колективу. Зараз ці професії прогресують і до цього сегменту все частіше звертаються роботодавці і саме цими посадами розширюють свій творчий колектив. Пройде час і, на мою думку, такі категорії редакторів з'являється не тільки в штаті телевізійних редакцій, а й в класифікаторі професій. 

Ольга Ксьонз – редакторка суспільно-політичного ток-шоу «Погляд на головне», телеканал «Погляд» (м. Буча). 
В чому заключається робота редактора над вашою програмою?
Моє завдання - придумувати теми і розшукувати героїв.Редактор над моєю програмою - співробітник, який відповідає за організацію роботи над створенням програм.

Все, що потрапляє в етер програми – це моя робота. Кожний етер, це актуальна тема для регіону, якій треба розібратися. Тобто, моя робота бути завжди в курсі останніх новин і тримати руку на пульсі життя регіону. Це цікаво, але енергозатратно. 

Редактор – в людина, яка створює програму, але завжди залишаються за кадром. В моїй роботі головне бути творчою людиною з неабиякими організаторськими здібностями. Згідно зі стандартними посадовими інструкціями, головний редактор на телебаченні - це керівник, який організовує роботу по створенню програм, розробляє концепцію каналу в цілому і бере участь в розробці конкретних програм, приймає готові програми, контролює їх якість. У деяких випадках сам бере участь у створенні передач.
Які обов’язки та функції виконуєте?
· Пошук і оперативна розробка актуальних тем;

· пошук експертів; 

· контроль на виїздах і у відрядженнях;

· створення сценарію;

· організація зйомок в студії;

· контроль над створенням програми в студії;

· сприяння виходу в ефір готового телевізійного продукту. 
Як видозмінилася на вашу думку робота редактора?
Ця професія не стоїть на місці і йде в ногу з новітніми тенденціями телевізійного життя і кожного дня робота редактора поповнюється новими функціями, можливостями. Можна говорити, що професія редактор в якійсь мірі взяла на себе поняття «універсального журналіста». Бо грані редакторства розмиті і ця людина не тільки вигадує тему програми та пропрацьовує її структуру і специфіку, але і може перетягти на себе функції і журналіста, і монтажера, і ведучого при необхідності. Зараз редактор не звичайний «буквоїд», а творчій працівник, який, власне, тільки своїми силами може створити програму. 
Чи відрізняється робота редактора в житті від загальноприйнятих теоретичних тенденцій? Чому так відбувається?
Бо теоретики дуже часто не мають відношення до телебачення, а тим більше, до роботи редактора, як можна створювати і говорити про теорію не спробувавши на смак професію (практику), про яку говориш. Як на мне, то це головна причина чому «теорія» і «практика» не йдуть в одну ногу. Я дуже сподіваюсь, що з часом все зміниться і теорія наздожене практику і буде відповідати суті професії. 
Спираючись на власний досвід, чи відрізняється редакторська робота під час створення телевізійного продукту різного за жанром (наприклад, новин та дитячої програми)?
Як на мене, то кардинальних відмінностей немає. Але вони працюють зовсім з різною аудиторією для якої створюють матеріал. За навантаженням - зовсім різні специфіки, одне говорити про квіти, а інше говорити про здорожчання газу чи роботу бізнесу. Але функції їх дуже схожі. 
На вашу думку, як зміниться робота редактора за 10 років?
Думаю, зміни будуть, але час покаже. Як вище я говорила про редактора як «універсального журналіста», то думаю це поняття піде вперед і функції редактора зіллються з функціями журналіста. Все до цього йде! Не варто забувати, що зараз багато інвесторів тяжіють до максимальної роботизації і витрачати якомога менше грошей і з цим вони хочуть скоротити штат і покласти на одну людину якомога більше обов'язків і функцій. То, на мою думку, редактор повинен бути в майбутньому універсальним працівником, який не тільки створить програму, а й проведе ефір в кадрі і змонтує її сам. 
Як Ви вважаєте, чому в класифікаторі професій відсутні такі категорії фахівців як «гостьовий редактор», «лінійний редактор»? З чим це пов’язано?
Потрібен час і ці посади також поповнять список класифікатора професій. Коли це буде – невідомо, але телебачення тяжіє до таких оновлень і досить скоро з’являться нові посади, про які ми будемо говорити в такому ж ракурсі «чому їх немає в класифікаторі?»
Багато телеканалів тільки зараз розширюють колективи такими посадами.

ВИСНОВКИ
Вивчення теоретичних джерел, що стосуються теми дослідження, зауважимо, що редакторська робота має витоки з друкованих видань. Тому це поняття має досить строкате трактування у науковому полі. Серед визначень є «творчі» є виключно«наукові» Як зазначає редактор позиціонується як „особа”, „працівник”, „діяч”, „транслятор”, „друг”, „читач”, „критик”, „оцінювач”, „помічник”, „порадник”. Виходячи з цього ми можемо говорити, що у роботі редактора будь-якого ЗМІ важливі професійні й особистісні характеристики. 
Стосовно роботи редактора на телебаченні, то дозволимо собі зазначити, що телевізійне редагування – система виробничих дій у сфері телевізійного мовлення, спрямованих на підготовку матеріалу до виходу в ефір. Цим питання займаються головний редактор, шеф-редактор, випусковий та літературний редактори. Проаналізувавши цей перелік традиційних посад та врахувавши наявні наукові роботи можна зазначити, що частково (особливо у складі регіональних мовників) вони зберігаються. Часом у своєму штаті редакції мають художнього, технічного та музичного редакторів. 

Також ми з’ясували, що кожен формат телевізійної програми чи її жанр (інформаційна, інформаційно-аналітична, аналітична, публіцистична тощо) передбачає дещо відмінні функції редакторів програми. Традиційними залишаються дотримання формату і якості телепередачі.
Головний редактор, як ми вже зазначали у першому розділі, повинен контролювати якість підготовки матеріалів до випуску та час виходу телепрограм. Організовувати, розподіляти роботу співробітників свого відділу, забезпечувати рівномірне і ритмічне навантаження, відповідно чинному трудовому законодавству, та встановлювати терміни виконання завдань; визначати якість ефірних матеріалів; допускати матеріали до виходу в ефір (підписувати сценарні заявки, тематичні журнали, час виходу програм, реклами тощо); брати участь у розробці анонсів, оформленні заставок, студії тощо).

Шеф-редактор, скажімо відділу новин, координує творчу діяльність випускової групи, організовує і контролює журналістів у процесі підготовки й виходу програми в ефір; здійснює планування випусків програми; контролює верстку програми. Він визначає сюжетне наповнення програм, планує зйомки; визначає авторів сюжетів; проводить безпосередньо роботу з авторами над змістом матеріалів; дає завдання на зйомки та співпрацює із знімальними групами. Саме він затверджує тексти до сюжетів із зазначенням титрів, розшифрованими синхронами, подає пропозиції ведучому щодо висвітлення подій у програмі. Цей фахівець контролює процес подачі матеріалів у ефір, а також виконання рекламних, іміджевих та інших замовних матеріалів тощо. 

Варто погодитися із такою думкою, що в Україні останнім часом відбувається процес інтеграції структур редакцій. З’являються служби координації як структурований відділ, який займається розподілом інформації між колективом, координує зйомки (техніка, транспорт, графіки зйомок/ дозйомок) і відповідає за цілісність інформації та підготовки ефіру загалом.
Проаналізувавши функціональні зміни у нових редакторських посадах у час конвергентності, ми також виявили три етапи трансформації структури традиційного мовника до конвергентної. На першому етапі мультимедіатизації змінюється головні принципи виробництва інформації. Виявлена тенденція «універсального журналіста» не тільки економія ресурсів, а й зміна навантаження на тематичні відділи. Далі змінюється роль редакційних (тематичних) відділів, вони вже не «працюють» виключно на одну платформу, а стають універсальними. Тобто основні зміни відбуваються вже на рівні виробництва інформації. Наступний етап – процес підготовки телематеріалів на всі мультимедійні ресурси. Тут новиною займається централізований ньюзрум. 
Тож, головний редактор, його заступники, редактори відділів і шеф-редактори, редактори програм (а також технічні редактори чи літературні) – лишаються в штаті ЗМІ залежно від виробничих потреб та творчих завдань організації. Однак «конвеєрна» робота під час підготовки контенту в умовах суворого тимчасового графіка зобов’язує кожного учасника цих виробничих процесів з особливою відповідальністю виконувати всі функції: від пошуку інформаційного приводу (чи теми), його підготовки, перевірки та виходу в ефір. Помилка, зволікання, невміння виконувати завдання якісно і вчасно згубно позначаються на авторитеті мовника. 

Сучасний український медіапростір стрімко змінюється, насамперед через завоювання Інтернетом функцій засобів масової інформації та комунікації. У зв’язку з цим телевізійні мовники шукають нові способи і методи організації роботи та інтенсивно їх впроваджують, змінюючи традиційну модель медіадіяльності. Відповідно, відбуваються трансформації на всіх етапах, і організаційних, і виробничих. В основі таких змін є конвергенція, як наслідок – це нові форми організації роботи, нові інструменти творчої діяльності, нові інформаційні та комунікативні технології задля універсального інформаційного ресурсу. Сьогодні телебачення як ЗМІ перебуває в надзвичайно жорсткій конкурентній боротьбі з чисельними учасниками українського медіапростору. Тому, для успішного функціонування телеканалу він прагне не тільки задовольняти інформаційні чи інші потреби глядача, а й шукає нові платформи донесення свого аудіовізуального продукту, і не тільки мультимедійні, а й стільникові, мобільні тощо. Такий стан речей потребує й нових сучасних фахівців телевізійної сфери, інших методів виробництва без втрати якості й видовищності. 

Формування медіахолдингів полягає у створенні інтегрованої системи, в якій усі структурні підрозділи об’єднання і доповнюють один одного. Такі професійні організації інтенсивно розвивають виробничі напрямки інтерактивного цифрового телемовлення, а також бродкастинг, продакшн, продажі реклами та спонсорство, інші нові медіа. Скажімо, телеканал «1+1» є структурною одиницею одного з найбільших медіахолдингів «1+1 Медіа» (https://media.1plus1.ua/). До нього також входять ще шість мовників − «2+2», «Тет», «ПлюсПлюс», «1+1 International», «УНІАН ТБ» та «Бігуді», а також низка інтернет-сайтів, власний виробничий департамент, VOD-платформа «1+1 video» і Вища школа «Media & Production». Зауважимо, що ексклюзивним партнером холдингу є супутникова платформа Viasat. 

Натомість телканал «СТБ» входить до медіахолдингу StarLightMedia (https://slm.ua/). Це теж велика медіагрупа України, до якої належать телеканали «ICTV», «Новий канал», «ОЦЕ», «М1», «М2» та «ICTV Ukraine». Водночас до його активів відносяться дев’ять медіакомпанії. Спеціалізовані майданчики StarLightMedia є затребуваними серед користувачів, наприклад, мобільний додаток власної розробки «Телепортал».
Зважаючи на зазначене вище, стверждуємо, що зараз госторо стоять трансформаційні виклики перед виробниками медіапродукції, нові тенденції сучасного споживчого попиту і зміни вподобань цільової аудиторії – це лише кілька головних напрямів роботи телекомпаній у площинах виробництва, менеджменту та управління в цілому.

На сьогодні мас-медійна сфера все частіше потребує фахівців нових гібридних спеціальностей. Крім звичних редакторів (скажімо, редактора телепрограм, випускаючих редакторів тощо), це можуть бути продюсери відеоматеріалів для інфоекранів, редактор-дослідник, редактор потоку новин, редактор мультимедійного контенту тощо. Часом експерти з конвергенції говорять не стільки про появу нових професій, скільки про розширення спектру функціональних обов’язків медійника, зокрема й редакторів різних структур. 
Ми систематизували назви редакторських посад у конвергентних редакціях медіакорпорацій (до яких входять телевізійники мовники) та визначили функціональні вимоги до них. За ступенем новизни ми дозволили розподілити посаду «редактор» конвергентної редакції між трьома групами: 1) традиційні: редактор програм, шеф-редактор, головний редактор; 2) актуалізовані новими інформаційними технологіями: веб-редактор (технічний фахівець, що забезпечує розміщення матеріалу на сайті), редактор-продюсер (організовує і координує виробничий процес) тощо; 3) нові: більд-редактор, редактор-дослідник, seo-редактор, редактор VOD бібліотеки, редактор-агрегатор, редактор-експерт, редактор спільноти тощо.

То ж зупинимося на деяких докладніше. Редактор-агрегатор: у ньюзрумах він є проміжною ланкою між роботою журналістів і телекористувачем.Мультимедіа редактор – людина, що працює з аудіо, відео, графікою, блогами, базами даних, картамиі змішаними XML-даними. Редактор-експерт – це фахівець певної галузевої спеціалізації, він є не просто експерт в своїй тематичній області, а й знає інших фахівців цієї сфери. Редактор спільноти. Сьогодні аудиторія вже не варто сприймати як виключно споживача контенту, вона є і джерелом інформації, і критиком, і співавтором, часом і порадником для телеканалу. 
Seo-редактори – займаються оптимізацією новин під пошукові запити аудиторії, аби новини саме цього мовника з’являлися першими у запитах будь-яких пошукових систем. Натомість редактор VOD бібліотеки працює над «відео за запитом» (це система індивідуальної доставки абонентові затребуваних телевізійних програм та фільмів цифровою, кабельною, супутниковою або ефірною телемережею операторів платного телебачення). Фунції цієї посади – наповнення відеобібліотеки контентними метаданими, формування плану наповнення відеобібліотеки, підготовка промо-постерів, переклад синопсисів різними мовами. 
Редактор-аналітик – це фахівець, який компетентний в одній із галузей життєдіяльності, може бути й експертом, який дає коментарі та аналізує факти. Редактор мультимедійного контенту готує випуски новин із відео та аудіо, робить фоторепортажі, розміщує на сайті веб-версії телевізійних передач, окремі сюжети, закадрове відео, фотогалереї та інші мультимедійні матеріали.
Редактор стрічки новин – це фахівець, який наповнює стрічку новин на сайті телекомпанії. Скажімо для АТ «Національна суспільна телерадіокомпанія України» – це сайт suspilne.media. Вони опікуються написанням новин, забезпечуть їх коментарями фахівців за темами тощо.

Контент-редактор створює сценарії відео для Facebook (інколи YouTube); адаптує радійний чи телевізійний контент для мережі; разом із відеографом створює певні спецпроекти; готує для Facebook трансляції, інтерактивні пости.

Серед головних функціональних обов’язків креативного редактора – «читка» сценаріїв, трактові репетиції епізодів для зйомок, а також контроль над грамотністю діалогів учасників зйомок та ін. Гостьовий редактор займається пошуком гостей та організовує їх участь у зйомках, прямих ефірах; здійснює адміністративну та документальну підтримку гостя; моніторить актуальні теми для обговорення в ефірі каналу; формує запити до державних установ та приватних компаній; здійснює моніторинг актуальних новин. У разі форс-мажорних ситуацій він бере участь у забезпеченні виходу програми в ефір.

Щодо роботи бідьд-редактора, наголосимо, він займається ілюстраціями – це фото, інфографіка, мультимедіапроекти та відео. Редактор мобільних платформ опікується оптимізацією планів редакції, відповідно до потреб «мобільної» аудиторії; опікується оглядом інших мобільних платформ.
Отже, сучасний редактор конвергентного ЗМІ – це фахівець, здатний не лише майстерно писати, правити, верстати чи монтувати, видавати й «просувати» певний вид продукту, а також керувати редакційним підрозділом чи цілим колективом. Сучасний редактор – це універсальний фахівець, який бере участь у всіх організаційних і творчих процесах, пов’язаних із підготовкою і випуском різножанрових мультимедійних матеріалів, у різних сегментах масової та спеціальної комунікації. 
У зв’язку з конвергенцією, як бачимо, телебачення змінюється, під потреби медіаресурсу трансформуються редакторські посади. На цьому наголошують експерти, з якими ми провели інтерв’ю. Це такі редактори: А. Куркіна (телеканал TV5, м. Запоріжжя), О. Ганненко (телеканал «Україна», м. Київ), А. Матвєєва, О. Ксьонз і А. Колівошко (телеканал «Погляд», м. Буча), К. Полякова – (портал Гурт), М. Ковальова (телеканал «Первый городской» (м. Одеса). То ж, на багатьох телеканалах регіонального та загальноукраїнського значення посада редактора змінюється: або ж розгалужуються його функції, або ж уводяться нові трансформовані посади редактора, які вже на сьогодні є у штаті телекомпаній чи медійних корпорацій. 
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ДОДАТОК А

Наукова публікація

Редактор на телебаченні: колізії професії. Збірник наукових праць студентів, аспірантів і молодих вчених «Молода наука-2020»: у 5 т. / Запорізький національний університет. Запоріжжя: ЗНУ, 2020. Т.3. 120–121.
Лось Анна
магістерка факультету журналістики

Наук. кер.: к.філол.н., доц. Тернова А.І.
РЕДАКТОР НА ТЕЛЕБАЧЕННІ: КОЛІЗІЇ ПРОФЕСІЇ

Однією з штатних посад на телебаченні є редактор. Це «спеціаліст» [4, с. 232], людина, «яка обробляє, виправляє (редагує) чиюсь ефірну роботу, рукопис» [6, с. 363], а також «творчий працівник телестудії, який забезпечує підготовку сценарного матеріалу» [3, с. 189]. Відповідно до «класифікатора професій 2020» редактор (як напрямок фахової діяльності у ЗМІ) має десять кваліфікаційних видів, зокрема таких: «редактор відповідальний», «редактор з рекламування фільмів», «редактор-перекладач», «редактор літературний», «редактор мультимедійних видань засобів масової інформації», «редактор науковий», «редактор технічний», «редактор художній», «редактор фільмів» та у складі категорії «Письменники, редактори та журналісти» [5]. 

Цілком очевидно, що тут виникає виробнича термінологічна колізія, адже на офіційних сторінка провідних національних мовників у категорії «Вакансії» часто спостерігаємо оголошення щодо потреби в «відеоредакторах» чи «редакторах ефірної служби» [Україна], «редакторах VOD бібліотеки» чи «провідних редакторах» [2] тощо. 
Якщо із функціональними вимогами до редактора на телебаченні більш-менш зрозуміло (редагування текстів, написання сценаріїв та підводок для ведучих тощо), то відеоредактор має «обробляти» не лише тексти, а й уміти працювати з різними форматами відео й аудіо (тобто добре знати та мати навички роботи з програмами Final Cut Pro X, Avidemux, MPEG Streamclip, HandBrake, Compressor та аналогічні; редагувати контент (здійснювати монтаж) та розміщувати матеріали в YouTube чи на інших відеоплатформах. Тобто до функціональних обов’язків відеоредактора відноситься й наповнення сайтів відеоконтентом (нарізка, анонси, випуски, додатковий відеоконтент [1].
Цікавими, на нашу думку, є вакансії StarLightMedia. Цей медіахолдинг вважають чи не найбільшим у Східній Європі, практично половина всього українського аудіовізуального продукту виробляється ним. Тож редактор реаліті проектів має брати участь в творчих читках, перевірка блюра, здіснювати оніторинг сайтів, підбирати фото, працювати на знімальному майданчику тощо [7]. Редактор ефірної служби має забезпечувати таке: «Розміщення в ефірному продукті вторинних подій (плашок, логотипів, знаків обмеження аудиторії, субтитрів та ін.). Створення анонсів на тиждень для друкованих видань. Підготовка титрів, складання play list Зони ночі. Запис і архівування ефірів каналу, архівація зауважень по ефіру» [7] тощо.
Очевидним є факт, що «обробкою і виправленням» чиєїсь роботи тут не обходиться. Професія редактора на телебаченні зазнає суттєвих трансформацій і сенс їх не тільки у визначенні власне назви, а в окресленні чітких кваліфікаційних вимог до неї й функціональних обов’язків фахівця.

Водночас зазначимо, що посада «відповідальний редактор» межує із «головним редактором». Вона відноситься до категорії керівників, що «приймає остаточне рішення стосовно виробництва та випуску продукції ЗМІ» [6, с. 364], «визначає його стратегічні і тактичні завдання, зміст і характер подання інформації, спрямовує творчий колектив на здійснення певної мети, приймає остаточне рішення про затвердження матеріалів до <…> виходу в ефір» [4, с. 232]. Однак провідний редактор, який треба на телеканал «1+1», має займатися «первинною роботою зі сценаріями; відбором перспективних сценаріїв і заявок серед тих, що надходять на телеканал; роботою з Продакшеном, наданням коментарів до матеріалів на всіх етапах виробництва, від заявки до сценарію; контролем за дотриманням коментарів каналу; консультативною роботою з учасниками в процесі кастингу та режисером на знімальному майданчику; організацією роботи з авторами» [2]. Постає питання щодо функціональних обов’язків випускового редактора, професії, якої не зазначено у Класифікаторі, однак досить вагомої й наявної на телевізійних каналах.
Постає питання й кваліфікування таких посад як «Редактор VOD бібліотеки». У вимогах до вакансії зазначено, що особа займатиметься «наповненням відеобібліотеки контентними метаданими (картки фільмів/ серіалів/ шоу, синопсиси, картки акторів і знімальної команди, транскодування); організацією процесу отримання метаданих (комунікація з партнерами, які поставляють контент); формуванням плану наповнення відеобібліотеки контентом (помісячний, поквартальний, річний); підготовкою промо-постерів; перекладом синопсисів російською/ українською/ англійською мовами; підготовкою звітів щодо наповнення та якості роботи відеобібліотеки» [2]. 
Отже, з цього невеликого спостереження стає очевидним, що є нагальна потреба в уніфікації головного документу – Класифікатора професій, відповідно до трансформаційних процесів медійної сфери. Невідповідність чи суперечності призводять до порушень узгодженості в посадових обов’язках і вимогах до кандидатів на посаду редактора на телебаченні. 
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ДОДАТОК Б

SUMMARY
Los A. S. Editorial work television the transformation of the profession. Zaporizhzhia, 2020. p.
The classification work of the master considers the functional responsibilities and rights of editors of various parts of the production of audiovisual materials, as well as changes in the work of the editor on television through transformational processes in creating and distributing the product on different platforms.

The relevance of scientific work is associated with the emergence of new positions of editors on television, as well as the expansion of professional responsibilities for editorial work in television (as required by modern transformation processes).

The paper’s goal is to study current trends in the functional load in the work of the editor on television and to identify and describe new types of editor positions in convergent media.

Used methods of research are comparative, descriptive, synthesis, classification, generalization. Also, a qualitative research method such as the survey was used.

The result of the research paper is identified the titles of new editorial positions and functional relationships of editors of different departments in the structure of telecommunications. 

The research is based on own scientific observations and expert interviews of editors of various TV programs working on regional and national TV channels. 
Key words: television editor, convergence, news feed editor, seo editor, web editor, VOD library editor, aggregator editor, expert editor, community editor.
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